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1. Проводя последовательную политику, направленную на поощрение и защиту 

прав человека, Вьетнам придает большое значение универсальному периодическому 

обзору (УПО) Совета по правам человека Организации Объединенных Наций 

(СПЧ ООН) и серьезно относится к выполнению рекомендаций, принятых к 

исполнению в рамках трех предыдущих циклов. При подготовке доклада для текущего 

цикла УПО был проведен всеобъемлющий обзор.  

 I. Методика 

 A. Процесс подготовки 

2. Настоящий доклад подготовлен в соответствии с резолюцией 60/251 (2006) 

Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций и резолюцией 5/1 (2007) 

и решением 17/119 (2011) СПЧ. 

3. В докладе рассматривается ход выполнения рекомендаций, принятых к 

исполнению в рамках третьего цикла УПО1, приводится обновленная информация о 

поощрении и защите прав человека во Вьетнаме, а также описываются выявленные 

трудности и намечаются приоритетные задачи на предстоящий период, которые 

предстоит решить для обеспечения более полного осуществления прав человека и 

основных свобод для всех. 

4. Доклад был подготовлен межведомственной целевой группой, состоящей из 

представителей 18 министерств и ведомств и координируемой Министерством 

иностранных дел (МИД)2.  

 B. Процесс консультаций 

5. В подготовке настоящего доклада приняли участие представители 

государственных учреждений, общественно-политических и профессиональных 

организаций, неправительственных организаций и населения. Многие 

государственные учреждения, организации и частные лица внесли вклад в подготовку 

доклада посредством сообщений, направленных по электронной почте, и в рамках 

консультативных семинаров, включая семинары, организованные МИД в апреле и 

ноябре 2023 года в Ханое, а также другие семинары, связанные с УПО, 

организованные другими министерствами. При подготовке доклада целевая группа 

должным образом учла озвученные мнения и полученные материалы. 

6. В марте 2022 года Вьетнам представил свой первый добровольный 

среднесрочный доклад3 о выполнении рекомендаций, принятых к исполнению в 

рамках третьего цикла УПО4. Кроме того, при подготовке настоящего доклада 

всесторонне учитывались широкие консультации, проведенные со всеми 

заинтересованными сторонами, а также полученные от них материалы. Поэтому 

среднесрочный доклад, а также добровольный национальный доклад о реализации 

целей в области устойчивого развития (ЦУР) и национальные доклады о выполнении 

международных договоров в области прав человека в 2019–2023 годах являются 

важными источниками справочной информации и должны быть приняты во внимание 

при рассмотрении настоящего доклада. 

 II. Последние события 

7. В обзорный период 2019–2023 годов произошло множество политических 

событий, имеющих стратегическое значение для развития Вьетнама и 

способствовавших укреплению основ обеспечения прав человека и гражданских прав, 

в частности 13-й Национальный съезд Коммунистической партии Вьетнама (КПВ), 

выборы законодательного органа Национального собрания 15-го созыва и 

формирование правительства 15-го созыва. На фоне этих событий Вьетнам принял 

концепцию и определил направления национального развития на 2021–2030 годы, 
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поставив перед собой такие цели, как построение правового социалистического 

государства, улучшение условий жизни народа, а также поощрение и защита прав 

человека. В постановлении ЦК КПВ № 27-NQ/TW от 9 ноября 2022 года ставится 

общая цель совершенствования правового социалистического государства с полной, 

строгой и последовательной правовой системой, где соблюдаются Конституция и 

законы, уважаются, гарантируются и эффективно защищаются права человека и 

гражданина. 

8. С 2020 года глубокое и многоплановое воздействие на все аспекты жизни 

народа и на усилия правительства по обеспечению прав человека и выполнению 

принятых рекомендаций оказывала пандемия COVID-19, которая создала огромное 

давление на социально-экономическое развитие Вьетнама. Помимо этого, Вьетнам 

сталкивается со все более серьезными последствиями стихийных бедствий, изменения 

климата и экстремальных погодных явлений, которые серьезно влияют на 

продовольственную безопасность, средства к существованию и уровень жизни 

населения5. 

9. В этом контексте и руководствуясь своей последовательной политикой в 

области поощрения и защиты прав человека Вьетнам со времени проведения 

предыдущего обзора приложил большие усилия для совершенствования своих 

законов, институтов и политики в области прав человека. 

 A. Построение правового государства и совершенствование 

нормативно-правовой базы6 

10. В период с 2019 года по январь 2024 года Национальное собрание приняло 

45 законодательных актов7, в том числе множество важных правовых документов, 

касающихся прав человека и гражданских прав, конкретизирующих соответствующие 

положения Конституции 2013 года и обеспечивающих соответствие национальной 

нормативно-правовой базы международным договорам, участником которых является 

Вьетнам8.  

11. Действуя в соответствии с рядом рекомендаций, Вьетнам изучает возможность 

пересмотра отдельных законов, чтобы привести их в соответствие со своими 

международными обязательствами. В настоящее время рассматриваются варианты 

возможных поправок к Закону о детях, особенно в отношении определения ребенка 

как лица, не достигшего 18 лет9, изучается возможность разработки законов о борьбе 

с проституцией, о ювенальной юстиции, гендерной аффримации и т. д. Правительство 

также просило Национальное собрание включить в свои программы законопроектной 

работы на 2023 и 2024 годы соответствующие проекты, нацеленные на дальнейшее 

совершенствование правовой базы в области прав человека и гражданских прав, такие 

как Закон о предотвращении торговли людьми и борьбе с ней (исправленный), Закон 

о социальном страховании (исправленный), Закон о народонаселении (исправленный), 

Закон о занятости (исправленный), Закон о медицинском страховании (исправленный) 

и др. 

12. При разработке нормативно-правовых актов государство неизменно 

обеспечивает реализацию права граждан на участие в управлении государством и 

обществом, включая права на высказывание мнений и внесение предложений, участие 

в разработке законов и политики, а также контроль за деятельностью государственного 

аппарата. Государство обеспечивает прозрачность и открытость в сборе мнений и 

предложений граждан и реагировании на них. В 2020 году в Закон 2015 года об 

обнародовании правовых актов были внесены принципиально новые положения, 

направленные на повышение открытости, транспарентности и подотчетности, а также 

качества проектов правовых актов. В частности, Закон был дополнен положениями об 

ответственности Отечественного фронта Вьетнама за общественную критику10. Сбор 

общественных мнений о проектах нормативно-правовых актов привел к 

положительным изменениям и способствовал повышению эффективности и качества 

таких проектов11. 
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13. Вьетнам учредил аналитический комитет для изучения возможности создания 

национального правозащитного учреждения (НПЗУ). Комитет провел ряд обсуждений 

по соответствующим вопросам, включая структуру, организацию и модель 

потенциального НПЗУ. Вьетнам продолжит изучать иностранные модели НПЗУ, 

которые подходят для условий Вьетнама12. 

 B. Разработка новых мер политики 

14. Со времени последнего обзора было принято много новых важных стратегий, 

направленных на обеспечение полного осуществления прав человека всех вьетнамцев, 

включая право на развитие, права уязвимых групп населения и трудовые права, и на 

реализацию ЦУР. 

15. Социально-экономическое развитие13: в Стратегии социально-экономического 

развития на 2021–2030 годы и Плане социально-экономического развития на  

2021–2025 годы14 поставлено множество новых целей, подлежащих достижению в 

период 2021–2030 годов. Вьетнам намерен продолжать инвестировать в развитие 

человеческого потенциала и повышение качества жизни малоимущих групп и жителей 

отдаленных районов. Правительство Вьетнама придает огромное значение служению 

народу и уделяет человеческому фактору первоочередное внимание в своих 

стратегиях развития. Вьетнам стремится стать развивающейся страной с уровнем 

дохода выше среднего и современной промышленной базой к 2030 году и развитой 

страной с высоким уровнем дохода к 2045 году. Кроме того, Вьетнам разработал новые 

стратегии и политику, направленные на социальное обеспечение и защиту уязвимых 

групп населения, такие как Программа повышения качества медицинского 

обслуживания лиц, имеющих заслуги перед Отечеством, пожилых людей, детей, 

инвалидов и лиц, нуждающихся в социальной помощи, на 2021–2030 годы15.  

16. Устойчивое развитие и осуществление ЦУР: Вьетнам твердо привержен делу 

реализации Повестки дня на период до 2030 года и осуществлению ЦУР. С 2016 года 

Вьетнам прилагает огромные усилия для реформирования процесса мобилизации 

финансовых средств на цели развития, использования таких средств и управления ими. 

Ежегодные инвестиции в социальное развитие в 2016–2021 годах неизменно 

превышали 34 % ВВП, достигнув максимума в 2020 году (34,8 %)16. 

17. Осуществление ЦУР отслеживается и оценивается на регулярной основе17. База 

данных по ЦУР постоянно обновляется и пополняется. Вьетнам опубликовал набор из 

158 статистических индексов устойчивого развития18 и «Дорожную карту» 

достижения ЦУР к 2030 году19. Институты устойчивого развития совершенствуются и 

укрепляются. Создана межсекторальная и межведомственная координационная сеть 

содействия реализации ЦУР, включающая государственные учреждения, 

международных партнеров по процессу развития, коммерческие и 

неправительственные организации20. 

18. Что касается реализации ЦУР-9, то приоритетным направлением работы стала 

мобилизация инвестиций в развитие инфраструктуры, которые обычно составляют 

около 20 % от общего объема инвестиций государственного сектора экономики21. 

Было реализовано множество важных инфраструктурных проектов, что позволило 

повысить связность между странами и оживить международную торговлю, внесло 

значительный вклад в социально-экономическое развитие и международную 

экономическую интеграцию, а также улучшило жизнь людей. 

19. Продовольственная безопасность, развитие сельских районов и устойчивое 

сельское хозяйство22: В 2021 году правительство приняло постановление № 34/NQ-CP 

об обеспечении национальной продовольственной безопасности к 2030 году. Кроме 

того, Вьетнам реализует План реструктуризации сельского хозяйства в  

2021–2025 годах23, призванный стимулировать инвестиции в сельское хозяйство и 

развитие сельских районов и сократить сельскохозяйственные потери. Продолжается 

совершенствование базовой сельскохозяйственной и сельской инфраструктуры, 

особенно ирригационных и противостихийных сооружений и систем. Приоритет 
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отдается переходу от модели, нацеленной на получение максимального урожая, 

к высокотехнологичной, экологичной, ответственной и устойчивой24. 

20. «Зеленый» рост и борьба с изменением климата25: Закон об охране окружающей 

среды 2020 года гласит, что «охрана окружающей среды гармонично увязана с 

социальным благополучием, правами детей, гендерным равноправием и правом 

каждого на чистую окружающую среду». В целях минимизации уязвимости к 

изменению климата и сокращения потерь и ущерба от него путем повышения 

устойчивости и адаптивности общества, а также в целях учета необходимости 

адаптации к изменению климата в национальных и местных стратегиях и планах 

социально-экономического развития были приняты Национальная стратегия 

реагирования на изменение климата на период до 2050 года26 и Национальный план 

действий по обеспечению «зеленого роста»27. Вьетнам одним из первых среди 

развивающихся стран включил в свою правовую систему обязательства по 

сокращению выбросов парниковых газов28. Государственные учреждения, 

представители академических кругов и НПО координируют сбор и распространение 

информации, направленной на повышение осведомленности и стимулирование 

ответственного поведения населения в вопросах изменения климата, а также 

организуют конференции и семинары по наращиванию потенциала в области 

реагирования на изменение климата для органов местного самоуправления, 

общественно-политических организаций и народных и молодежных организаций. 

Средства массовой информации регулярно публикуют новости, статьи и репортажи, 

посвященные изменению климата и переходу к устойчивой энергетике29. 

21. В декабре 2022 года Вьетнам совместно с Группой семи и другими 

международными партнерами принял Политическую декларацию о создании 

Партнерства за справедливый энергетический переход (ПСЭП), целью которого 

является мобилизация 15,5 млрд долл. США в течение трех–пяти лет для финансового 

и технологического обеспечения энергетического перехода во Вьетнаме. 

Премьер-министр утвердил План реализации ПСЭП30, в котором особое внимание 

уделяется принципам открытости, транспарентности и справедливости, а также 

важности широкого консенсуса между соответствующими заинтересованными 

сторонами, включая предприятия, трудящихся и затронутые сообщества. В этом Плане 

изложены задачи по разработке механизмов, политики и решений, способствующих 

обеспечению равенства, в частности посредством оказания уязвимым группам 

поддержки в доступе к недорогостоящей энергии, создания экологически чистых и 

устойчивых рабочих мест и реализации политики социального обеспечения. 

22. Административные реформы и борьба с коррупцией31: Вьетнам продолжает 

добиваться положительных результатов в борьбе с коррупционными преступлениями 

благодаря выдвинутому премьер-министром принципу «Дисциплина, честность, 

действие, инновации, прорыв и эффективность», а также благодаря последовательной 

политике, девиз которой — «никаких безопасных гаваней и исключений». Эти усилия 

реализовывались параллельно с внедрением информационных технологий, развитием 

электронного правительства и работе по развитию чувства ответственности и 

поощрению участия людей и организаций в разработке и реализации политики 

посредством сбора критических мнений и отзывов. Закон о предупреждении 

коррупции и борьбе с ней, вступивший в силу с 1 июля 2019 года, обеспечивает 

прочную правовую основу для борьбы с коррупцией и содержит четкие определения 

коррупционных действий и критерии нарушения закона. 

23. Правительство опубликовало Генеральный план административных реформ на 

2021–2030 годы, направленный на создание демократической, профессиональной, 

современной, компактной и эффективной системы административного управления, 

в котором особое внимание уделяется институциональным реформам и развитию 

электронного государства и цифрового правительства. Министерство внутренних дел 

(МВД) разработало новые инструменты, такие как Индекс административной 

реформы и Индекс удовлетворенности населения и организаций государственными 

услугами. 
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24. Был утвержден План развития статистики народонаселения, обеспечения 

удостоверениями личности и электронной аутентификации в рамках реализации 

национальной программы цифровой трансформации на 2022–2025 годы с 

перспективой до 2030 года32, в котором министерствам, ведомствам и органам 

местного самоуправления поручены конкретные задачи и сферы ответственности за 

предоставление основных государственных услуг. Национальный портал 

государственных услуг предоставляет информацию об административных процедурах 

и государственных услугах, осуществляемых и предоставляемых в режиме онлайн, 

и доступ к соответствующим сервисам; обеспечивает внедрение и оценку 

административных процедур и государственных услуг, осуществляемых и 

предоставляемых в режиме онлайн, и надзор за их осуществлением и 

предоставлением; а также позволяет осуществлять сбор отзывов и рекомендаций от 

физических лиц и организаций по всей стране33. 

 C. Выполнение рекомендаций третьего цикла УПО 

25. В июле 2019 года Вьетнам принял к исполнению 241 из 291 полученной 

рекомендации, при этом 220 рекомендаций были приняты к исполнению полностью, 

а 21 рекомендация — частично. 

26. В декабре 2019 года премьер-министр утвердил Генеральный план выполнения 

принятых к исполнению рекомендаций34, в котором за 18 министерствами были 

закреплены конкретные обязанности по выполнению принятых к исполнению 

рекомендаций35. Соответствующие заинтересованные стороны, включая 

международных партнеров по процессу развития, агентства ООН, общественно-

политические организации, народные организации и вьетнамские и зарубежные НПО, 

играют важную роль в осуществлении принятых рекомендаций и контроле за их 

выполнением посредством диалога и сотрудничества. Важный вклад в этом 

отношении внесли Союз организаций дружбы Вьетнама, Союз научно-технических 

организаций Вьетнама и их организации-члены, а также Программа развития 

Организации Объединенных Наций во Вьетнаме. 

27. По состоянию на декабрь 2023 года Вьетнам выполнил 209 рекомендаций с 

заметными результатами (86,7 % принятых рекомендаций), частично выполнил и 

продолжает выполнять 30 рекомендаций (12,4 %) и рассматривает возможность 

выполнения 2 (0,9 %) рекомендаций в надлежащее время. Ни одна из принятых к 

исполнению рекомендаций не была оставлена без рассмотрения (см. Приложение)36. 

Что касается ряда рекомендаций по разработке и изменению законов и присоединению 

к международным договорам37, то соответствующие ведомства проводят тщательные 

исследования и консультации с правительственными учреждениями, Национальным 

собранием, заинтересованными сторонами и населением в соответствии с 

национальной программой законопроектной деятельности. 

 D. Поощрение образовательных и просветительских мероприятий 

в области прав человека38 

28. Вьетнам проводит активную работу по включению правозащитных принципов 

и установок в национальную систему образования, стремясь к тому, чтобы к 2025 году 

100 % учебных заведений всех уровней предоставляли образование в области прав 

человека. В 2021–2022 годах около 500 преподавателей и руководителей учреждений 

профессионального образования прошли обучение по вопросам прав человека, 

в частности конкретно по теме образования в области прав человека. Кроме того, были 

проведены исследования в области прав человека и разработаны программы и планы 

повышения осведомленности о законах, защищающих права человека, 

ориентированные на научно-исследовательские учреждения и специализированные 

учебные заведения. В декабре 2021 года премьер-министр издал директиву об 

укреплении осуществления Плана мероприятий по включению принципов прав 

человека в национальную систему образования39.  
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29. Для повышения осведомленности и развития соответствующих квалификаций 

правительственных чиновников и местных гражданских служащих были 

осуществлены программы по наращиванию потенциала и программы подготовки по 

вопросам прав человека. С 2020 года было организовано четыре учебных курса по 

правам человека для сотрудников полиции и преподавателей учебных заведений 

Министерства общественной безопасности (МОБ), а также два учебных занятия для 

главных редакторов, редакторов и репортеров органов печати. Министерство 

национальной обороны дало Академии пограничной службы и Школе подготовки 

политических офицеров рекомендации по разработке трех экспериментальных 

учебных программ подготовки по вопросам прав человека. 

30. Вьетнам уделял должное внимание распространению информации о правах 

человека в различных формах в целях повышения осведомленности общественности, 

например путем осуществления Плана коммуникационной работы в области прав 

человека40; укрепления ответственности государственных органов за обеспечение 

права на доступ к информации; а также организации регулярных конференций для 

предоставления органам печати информации о поощрении и защите прав человека. 

Кроме того, Вьетнам увеличил объем инвестиций в инфраструктуру, техническое 

оснащение и подготовку персонала, стремясь обеспечить выпуск медийной 

продукции, повышающей осведомленность о торговле людьми и поощряющей 

гендерное равноправие и доступ к здравоохранению и образованию, уделяя особое 

внимание продукции, ориентированной на жителей отдаленных районов и этнических 

меньшинств. 

31. Выполняя свои обязательства по конвенциям МОТ и соглашениям о свободной 

торговле нового поколения, Вьетнам активно наращивал усилия по повышению 

осведомленности о трудовых правах, в том числе с помощью учебных курсов, 

семинаров и конференций, как в режиме онлайн, так и офлайн, для наемных 

работников, государственных служащих по трудовым вопросам всех уровней, от 

центрального до местного, и предприятий. 

 E. Выполнение международных обязательств в области прав 

человека и сотрудничество 

32. Вьетнам является участником седьмым из девяти основных международных 

договоров по правам человека. Вьетнам придает большое значение осуществлению 

этих договоров и достиг в этом деле комплексных результатов благодаря хорошо 

отлаженным правовым и политическим механизмам. 

33. Со времени предыдущего обзора41 Вьетнам присоединился к Конвенции 

МОТ № 98 о праве на организацию и на ведение коллективных переговоров в 

2019 году, Конвенции МОТ № 105 об упразднении принудительного труда в 

2020 году, Марракешскому договору об облегчении доступа слепых и лиц с 

нарушениями зрения или иными ограниченными способностями воспринимать 

печатную информацию к опубликованным произведениям в 2023 году, а также к 

Глобальному договору о безопасной, упорядоченной и легальной миграции. 

В настоящее время Вьетнам является участником 25 конвенций МОТ о трудовых 

правах. В 2019 году Вьетнам принял обновленный Трудовой кодекс, содержащий 

новые положения, призванные более эффективно обеспечить трудовые права в 

соответствии с международными обязательствами, включая обязательства по 

международным договорам по правам человека, Всеобъемлющему и прогрессивному 

соглашению о транстихоокеанском партнерстве (ВПТТП) и Соглашению о свободной 

торговле между ЕС и Вьетнамом42. В соответствии с установленной «дорожной 

картой» продолжают проводиться подготовительные исследования, целью которых 

является присоединение к Конвенции МОТ № 87 о свободе объединений и защите 

права объединяться в профсоюзы43. 

34. В настоящее время Вьетнам изучает и рассматривает возможность 

присоединения к ряду международных договоров по правам человека, таких как 

Международная конвенция о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их 
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семей, Международная конвенция для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений, Факультативный протокол к Конвенции о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин (КЛДЖ), Конвенция МОТ № 97 о трудящихся-

мигрантах, Конвенция МОТ № 143 о трудящихся-мигрантах (дополнительные 

положения) и Конвенция 1954 года о статусе апатридов, Протокол против незаконного 

ввоза мигрантов по суше, морю и воздуху, дополняющий Конвенцию ООН против 

транснациональной организованной преступности, и др.44. 

35. С 2019 года Вьетнам представил доклады о выполнении Конвенции о правах 

ребенка (сентябрь 2022 года) и Международной конвенции о ликвидации всех форм 

расовой дискриминации (ноябрь 2023 года)45 и успешно завершил их обсуждение. 

Вьетнам представил среднесрочный доклад о выполнении рекомендаций Комитета 

против пыток (КПП) (октябрь 2020 года) и четвертый страновой доклад о выполнении 

Международного пакта о гражданских и политических правах (МПГПП) (март 

2023 года)46. В настоящее время Вьетнам готовится к диалогу по девятому страновому 

докладу по Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин 

и второму страновому докладу по Конвенции о правах инвалидов, а также работает 

над вторым страновым докладом по Конвенции против пыток. 

36. Вьетнам неизменно придает большое значение диалогу и сотрудничеству со 

странами и партнерами в деле поощрения и защиты прав человека. На различных 

многосторонних форумах, таких как ГА ООН, СПЧ и АСЕАН47, Вьетнам активно 

участвует в решении вопросов, представляющих общий интерес для международного 

сообщества, выдвигает инициативы и сотрудничает с другими странами и 

соответствующими механизмами. Этот вклад был признан и высоко оценен другими 

странами. 

37. Будучи избранным в состав СПЧ на период 2023-2025 годов, Вьетнам 

определил в качестве приоритетных следующие восемь областей сотрудничества: 

повышение эффективности СПЧ в сочетании с поощрением международного права; 

права человека в контексте изменения климата; борьба с насилием и дискриминацией, 

усиление защиты уязвимых групп населения; поощрение гендерного равноправия; 

права человека в контексте цифровой трансформации; право на здоровье; право на 

труд; право на качественное образование и образование в области прав человека. 

38. Вьетнам является членом основной группы по правам человека в контексте 

изменения климата, которая ежегодно готовит проект резолюции по этому вопросу для 

рассмотрения на июньских сессиях СПЧ48. На пятьдесят второй сессии СПЧ в апреле 

2023 года Вьетнам координировал работу основной группы49, заключающуюся в 

содействии принятию консенсусом резолюции 52/19 о праздновании 75-й годовщины 

Всеобщей декларации прав человека и 30-й годовщины Венской декларации и 

Программы действий, соавторами которой выступило 121 государство. 

39. Вьетнам постоянно расширяет обмен и сотрудничество с ООН и специальными 

процедурами в рамках очередных сессий СПЧ, а также предоставляет информацию по 

запросу мандатариев специальных процедур. По приглашению Вьетнама 

Специальный докладчик по вопросу о праве на развитие посетил Вьетнам в ноябре 

2023 года50. 

40. Вьетнам выступил организатором Юридического форума АСЕАН 2020 года и 

продолжает проводить форумы правового партнерства с международными 

партнерами по процессу развития, обсуждая такие темы, как борьба с дискриминацией 

в отношении женщин и девочек и предотвращение гендерного насилия, 

совершенствование и обеспечение соблюдения законов о защите детей и ювенальной 

юстиции в процессе правовой и судебной реформы во Вьетнаме, повышение 

эффективности деятельности по примирению во Вьетнаме и т. д51. 

41. Вьетнам принял меры по выполнению Закона об амнистии 2018 года, 

обеспечивающего реинтеграцию в общество, а также права и законные интересы лиц, 

отбывших тюремное наказание52. В 2023 году во Вьетнаме прошла 43-я Азиатско-

Тихоокеанская региональная конференция администраторов исправительных 

учреждений, на которой состоялся обмен опытом по реализации Закона об амнистии, 
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обучению и реабилитации бывших правонарушителей и оказанию им помощи в 

реинтеграции в общество53. 

42. На двустороннем уровне Вьетнам продолжает проводить с партнерами диалоги 

и консультации по вопросам прав человека и труда в целях обмена мнениями и 

изучения возможных форматов сотрудничества в областях, представляющих 

взаимный интерес54. Вьетнам и ряд его партнеров работают над реализацией проектов 

и программ по укреплению технического потенциала в области прав человека. 

На протяжении всего этого процесса обеспечивается участие соответствующих 

ведомств, органов местного самоуправления и заинтересованных сторон. 

 III. Достижения в области поощрения и защиты прав 
человека55 

 A. Гражданские и политические права 

  Свобода слова, свобода печати и право на информацию 

43. Вьетнам проводит последовательную политику, направленную на обеспечение 

всем людям права на свободу слова, свободы печати и права на доступ к информации. 

Эти права четко прописаны в Конституции и законах страны и все лучше 

обеспечиваются благодаря стремительному развитию средств массовой информации 

как с точки зрения разнообразия форм, так и с точки зрения богатства содержания. 

44. Органы печати постоянно развиваются, предоставляя народу и общественным 

организациям площадки для дискуссий, и служат инструментом контроля за 

реализацией политики и законов, защищая права и законные интересы людей. 

По состоянию на сентябрь 2023 года во Вьетнаме насчитывалось 6 основных 

мультимедийных агентств, 798 организаций печати (включая 127 газет и 671 журнал). 

В настоящее время во Вьетнаме действуют 72 радио- и телевизионных агентства56, 

обеспечивающие доступ к 78 национальным радиоканалам, 194 национальным 

телеканалам и 45 иностранным телеканалам. В 10 500 коммунах, районах и городах 

насчитывается 9959 радиостанций (в том числе 1799 радиостанций, использующих 

информационно-телекоммуникационные технологии на базе интернета). Однако в 

787 коммунах, районах и городах, в основном в горной местности или в 

неблагополучных с социально-экономической точки зрения регионах, до сих пор нет 

радиостанций. К концу первого квартала 2023 года количество абонентов платного 

телевидения достигло примерно 17,5 миллиона человек (рост на 5,4 % по сравнению с 

аналогичным периодом 2022 года)57. 

45. Средства массовой информации во Вьетнаме осуществляют свою деятельность 

в условиях свободы; органы печати и издательские агентства не подвергаются цензуре 

перед публикацией, передачей или вещанием58. В настоящее время Вьетнам проводит 

оценку исполнения Закона о печати 2016 года, собирая от государственных органов, 

предприятий и ассоциаций предложения по изменению и дополнению некоторых 

положений Закона, которые будут рассмотрены в рамках программы законопроектной 

работы Национального собрания в 2023–2025 годах. 

46. Были достигнуты успехи в расширении доступа населения к информации, 

сокращении разрыва в доступе к информации между городскими и сельскими 

районами, содействии социально-экономическому развитию горных районов, районов 

проживания этнических меньшинств, приграничных и островных районов. 

Государство поддерживает развитие мобильных сетей, интернета и инфраструктуры 

социальных сетей59 и инвестирует в него, что позволяет людям свободно и легко 

искать информацию, получать доступ к ней и обмениваться ею, а также выражать свое 

мнение60. Спустя 26 лет после подключения к глобальной сети Вьетнам может 

похвастаться современными телекоммуникационными технологиями и высоким 

уровнем охвата населения интернетом. По состоянию на сентябрь 2023 года во 

Вьетнаме насчитывалось более 78 млн пользователей интернета (13-е место в мире, 

рост на 21 % по сравнению с 2019 годом) и 86,6 млн абонентов мобильного интернета 
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с широкополосным доступом (рост на 38 % по сравнению с 2019 годом). Скорость 

мобильного широкополосного доступа в интернет составляет 48,29 Мбит/с (рост на 

26,28 % по сравнению с 2022 годом; 45-е место в мире, больше среднемирового 

показателя в 42,35 Мбит/с). Телекоммуникационные сети охватывают 99,73 % 

сельских населенных пунктов по всей стране; оптоволоконными линии связи 

охвачены 100 % коммун, районов, городов, 91 % деревень, 100 % школ и 78,3 % 

домохозяйств. В соответствии с Законом о доступе к информации 2016 года 

государственными органами последовательно и своевременно осуществляется 

раскрытие информации, удовлетворяющее потребности граждан, организаций и 

предприятий. 

47. Вьетнам стремится разработать правовую базу для обеспечения безопасной и 

здоровой информационной среды, для эффективного осуществления свободы печати 

и свободы выражения мнений в цифровом обществе, цифровой трансформации, 

а также для борьбы с действиями, препятствующими осуществлению этих прав61. 

В частности, правительство выпустило несколько важных нормативно-правовых 

документов, включая обновленный Указ об административных правонарушениях в 

области телекоммуникаций, информационных технологий, печати и издательской 

деятельности62, и работает над новым Указом об управлении интернетом и сетевой 

информацией, предоставлении доступа к ним и их использовании63. На основании 

Закона о кибербезопасности правительство издало Указ № 13/2023/ND-CP 

от 17 апреля 2023 года о защите персональных данных. 

  Равенство перед законом, справедливое судебное разбирательство 

и надлежащая правовая процедура; независимость судебных органов 

48. Вьетнам стремится обеспечить независимость судопроизводства64 и право на 

справедливое судебное разбирательство и надлежащую правовую процедуру в 

соответствии с международными стандартами65. С 2019 года Верховный народный суд 

издал 10 постановлений и 4 циркуляра, содержащих указания и правила применения 

различных правовых документов по таким вопросам, как преступления, связанные с 

отмыванием денег; процесс отбора, обнародования и применения прецедентного 

права; рассмотрение дел о сексуальных преступлениях в контексте лиц, не достигших 

18 лет; мошенничество в сфере страхования и страхования на случай безработицы; 

коррупция; проценты, процентные ставки и штрафы за нарушения в вердиктах и 

решениях судов и т. д.66. При этом Народная прокуратура является единственным 

органом, уполномоченным преследовать обвиняемых в суде, выполнять функции 

обвинения и надзора за судебной деятельностью, участвовать во всех стадиях 

судопроизводства и предотвращать нарушения прав человека в судебной системе67. 

49. Для обеспечения независимости и авторитета судебной власти Постоянный 

комитет Национального собрания в 2022 году издал Постановление об 

административных наказаниях за действия, препятствующие судопроизводству68. 

Кроме того, в настоящее время завершается изучение проекта по совершенствованию 

механизма предупреждения, пресечения и борьбы с неправомерным вмешательством 

в деятельность судебной системы и работа над ним. Национальное собрание 

обсуждает поправки к Закону об организации народных судов, в том числе положения, 

направленные на повышение независимости судов при осуществлении ими судебной 

деятельности. 

50. С 2018 года в целях лучшего обеспечения прав человека, презумпции 

невиновности, права на представительство адвокатом и права на справедливое 

судебное разбирательство было отменено обязательное требование к судам проводить 

выездные судебные заседания. Решения судов размещаются в открытом доступе в 

интернете, что обеспечивает равные возможности для доступа людей к правосудию и 

повышает осведомленность о законе69. Постановление Национального собрания 

№ 33/2021/QH15 от 12 ноября 2021 года разрешает проводить судебные процессы в 

режиме онлайн, что позволяет обеспечить своевременное участие подсудимых, лиц, 

признанных виновными, и прочих заинтересованных сторон независимо от 

возможных стихийных бедствий, пандемий или каких-либо иных факторов, 

препятствующих личной явке, что способствует укреплению равенства перед 
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законом70. По состоянию на 2022 год в стране действуют 40 судов по делам семьи и 

несовершеннолетних, функционирующих на базе 38 провинциальных народных судов 

и 2 высоких народных судов. 

51. С момента принятия Закона об исполнении судебных решений по уголовным 

делам 2019 года в целях приведения законодательной базы в соответствие с ним были 

внесены изменения и дополнения во многие сопутствующие нормативно-правовые 

документы, в частности в Указ № 133/2020/ND-CP от 9 ноября 2020 года71 и Указ 

№ 113/2021/ND-CP от 14 декабря 2021 года72, в которые были внесены поправки, 

усиливающие защиту лиц, находящихся под стражей, временно задержанных и 

отбывающих уголовное наказание. Принимаются различные меры по расширению 

доступа к юридическим услугам, обеспечению соблюдения надлежащего 

судопроизводства по уголовным процессам и права на представительство адвокатом73. 

  Свобода религии и убеждений74 

52. Вьетнам — многоконфессиональная страна, где около 95 % населения 

исповедует какую-либо религию или отождествляет себя с той или иной верой75, 

включая более 26,5 млн последователей организованной религии, более 

54 000 священнослужителей высокого ранга и более 135 000 служителей культа; 

кроме того, в стране насчитывается около 30 000 мест отправления культа. Некоторые 

места отправления культа и религиозные практики были внесены ЮНЕСКО в список 

всемирного наследия. 

53. Вьетнам уважает и обеспечивает свободу религии и убеждений, поощряет 

равенство между религиями, а также защищает их культурные и нравственно-

ценностные системы и вклад в национальное развитие. Конституция 2013 года 

подтверждает право всех людей на свободу религии и убеждений. Закон о религии и 

убеждениях 2016 года обеспечивает прочную правовую основу для более 

эффективного обеспечения этого права в соответствии с международными договорами 

и реальным положением дел во Вьетнаме и последовательно исполняется по всей 

стране. Новые положения Закона упрощают административные процедуры и тем 

самым облегчают деятельность религиозных организаций и отправление культа 

частными лицами76. 

54. В стране действуют 43 признанные и лицензированные религиозные 

организации, представляющие 16 конфессий, более 3700 зарегистрированных 

внеконфессиональных религиозных групп, включая 67 общин, объединяющих 

иностранцев, легально проживающих во Вьетнаме77, и 62 религиозных учебных 

заведения, которые готовят буддистских, католических и протестантских 

священнослужителей и служителей культа каодай и буддизма хоахао. 

55. С 2018 по 2022 год было выпущено 2527 религиозных изданий тиражом более 

8,5 млн экземпляров. Многие из них были переведены на английский, французский и 

13 языков этнических меньшинств. Ежегодно более 10 000 человек посещают занятия 

по теологии и каноническому праву, организуемые религиозными организациями. 

Заключенные имеют право изучать религиозные писания, книги и публикации по 

вопросам веры и религии, имеющиеся в библиотеках мест содержания под стражей78. 

56. Правительство предоставляет религиозным организациям право пользования 

земельными участками с учетом их потребностей, возможностей земельного фонда и 

соответствующих законодательных норм. Семьдесят процентов религиозных 

организаций по всей стране получили сертификаты, подтверждающие право 

пользования землей. Только в 2022 году 203 администрации культовых сооружений 

получили разрешения на строительство новых объектов, а еще 283 — на ремонт или 

реконструкцию79. 

  Свобода ассоциации80 

57. Свобода ассоциации — одно из основных прав граждан Вьетнама, закрепленное 

с момента основания Демократической Республики Вьетнам и признанное в статье 25 

Конституции 2013 года. Вьетнам разрабатывает проект Закона об ассоциациях, чтобы 

обеспечить законные права и интересы ассоциаций и их членов, основанные на таких 
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фундаментальных принципах, как демократия, равенство, открытость и 

транспарентность, неприбыльность, а также соблюдение Конституции, законов и 

уставов ассоциаций. 

58. Пока этот законопроект находится на стадии изучения, МВД также работает над 

новым указом, который заменит Указ № 45/2010/ND-CP от 21 апреля 2010 года об 

организации и деятельности ассоциаций и управлении ими. Он направлен на создание 

благоприятных условий для реализации гражданами права на свободу ассоциации, 

закрепленное в Конституции 2013 года, обеспечение эффективности государственного 

управления в вопросах, связанных с деятельностью ассоциаций, а также на 

достижение согласованности и гармонии с действующим законодательством и 

международными договорами, участником которых является Вьетнам. 

59. По состоянию на декабрь 2022 года во Вьетнаме насчитывалось 

71 669 ассоциаций, 587 из которых действуют на национальном или 

межпровинциальном уровне (13 из них были созданы в 2022 году), а 71 082 — 

на местном. Все заявки на создание ассоциаций, соответствующие нормам 

законодательства, утверждаются компетентными органами, и на сегодняшний день не 

было зафиксировано ни одного отказа по таким заявкам. 

60. В Указе № 58/2022/ND-CP81 четко оговариваются и сокращаются сроки выдачи 

и продления регистрационных свидетельств для иностранных НПО. В нем также 

делается акцент на повышении финансовой прозрачности. 

61. В 2022 году Национальное собрание приняло Закон о внедрении демократии на 

низовом уровне, стремясь создать институциональную базу для реализации лозунга 

«Народ знает, народ обсуждает, народ делает, народ проверяет, народ контролирует, 

народ получает пользу». Этот закон регулирует способы реализации демократии 

низового уровня, права и обязанности граждан, а также ответственность учреждений, 

организаций и физических лиц за обеспечение реализации демократии низового 

уровня в целях развития в широких народных массах чувства причастности. 

  Борьба с пытками 

62. Премьер-министром был утвержден План действий по осуществлению 

Конвенции против пыток (КПП)82. В период 2019–2022 годов было принято 11 указов, 

64 циркуляра и 4 межведомственных циркуляра, направленных на повышение 

эффективности применения законодательства в соответствии с требованиями КПП83. 

Вьетнам продолжает заключать и эффективно выполнять международные договоры 

по предупреждению преступности и передаче осужденных лиц. 

63. Вьетнам реализовал проект по распространению информации о КПП, в рамках 

которого прошли обучение более 500 руководителей и сотрудников пенитенциарных 

учреждений84, а также план по оценке инфраструктуры и реализации юридических 

положений о правах человека в ряде пенитенциарных учреждений, мест временного 

заключения, реабилитационных учреждений и учреждений обязательного 

образования. Народные прокуратуры всех уровней усилили надзор за соблюдением 

прав человека и гражданских прав во всех тюрьмах и местах временного заключения. 

МОБ создало и ввело в эксплуатацию 39 адаптированных к потребностям детей 

следственных кабинетов в 35 населенных пунктах для рассмотрения дел, 

затрагивающих лиц моложе 18 лет. 

64. Следственному органу Верховной народной прокуратуры поручено 

расследовать судебные нарушения и дела о коррупции, а также о принуждении и 

пытках. С 2019 года этот орган возбудил и рассмотрел 8 дел о предполагаемых пытках 

в отношении 17 обвиняемых. Действуя на основании Уголовного кодекса 2015 года, 

суды первой инстанции приняли к производству 6 уголовных дел по обвинению в 

пытках, в которых фигурировали 15 обвиняемых, и из них рассмотрели 5 дел в 

отношении 12 обвиняемых. Соответствующие нарушения были выявлены и 

своевременно устранены в соответствии с законом85. 



A/HRC/WG.6/46/VNM/1 

GE.24-03351 13 

  Создание представительных организаций трудящихся на низовом уровне86 

65. Министерство труда, по делам инвалидов и социальным вопросам утвердило 

План мероприятий по изучению возможности присоединения к Конвенции 

МОТ № 8787, в котором указаны семь конкретных групп задач, которые необходимо 

решить прежде, чем можно будет рекомендовать присоединение. Важные положения 

Конвенции № 87 были включены в Трудовой кодекс 2019 года, в частности право 

трудящихся создавать собственные представительные организации, не входящие во 

Всеобщую конфедерацию труда Вьетнама. 

66. В ноябре 2020 года Министерство труда, по делам инвалидов и социальным 

вопросам опубликовало Циркуляр № 10/2020/TT-BLDTBXH, регулирующий 

применение некоторых положений Трудового кодекса, включая положения, 

касающиеся совета по коллективным переговорам.  

  Предотвращение и сокращение безгражданства88 

67. Вьетнам пересмотрел и принял пакет мер по обеспечению права на гражданство 

через содействие регистрации и оформлению гражданского статуса свободно 

мигрирующих лиц, лиц без гражданства или лиц, не имеющих документов, 

удостоверяющих личность. С 2019 года Министерство юстиции 1500 раз 

рекомендовало президенту предоставить просителям вьетнамское гражданство. 

На сегодняшний день во всех городах и провинциях создана система регистрации 

актов гражданского состояния и управления соответствующим документооборотом, 

а также налажены взаимосвязанные административные процедуры, такие как 

регистрация рождений и выдача сертификатов медицинского страхования детям в 

возрасте до шести лет. Кроме того, Вьетнам принял меры по сокращению 

безгражданства среди детей, в том числе иммигрировавших в результате репатриации 

супругов, обеспечив им доступ к основным услугам. В ноябре 2023 года Национальное 

собрание приняло Закон об идентификации, включающий положения о выдаче 

удостоверений личности лицам вьетнамского происхождения, проживающим во 

Вьетнаме и имеющим неустановленное гражданство. Указ № 16/2020/ND-CP, 

вступающий в силу 20 марта 2023 года, регулирует выполнение некоторых положений 

Закона о гражданстве 2008 года и направлен на более полное обеспечение права людей 

на гражданство89. 

 B. Экономические, социальные и культурные права 

  Социально-экономическое развитие, социальное обеспечение и сокращение 

бедности90 

68. Вьетнам продолжает на устойчивой и инклюзивной основе продвигаться к 

достижению цели сокращения многомерной бедности, ограничивая риск рецидива 

бедности и появления новых бедных. Основное внимание уделяется оказанию 

малоимущим слоям населения помощи в повышении уровня жизни выше минимально 

приемлемого и получении доступа к основным социальным услугам в соответствии с 

национальными стандартами в отношении многомерной бедности, с тем чтобы 

повысить качество их жизни91. 

69. Соответствующие задачи включены в Национальную целевую программу по 

устойчивому сокращению бедности на 2021–2025 годы92, утвержденную 

Национальным собранием. Эта программа предусматривает оказание поддержки 

бедным районам и особо неблагополучным коммунам в низменных, прибрежных 

регионах и на островах с целью вывести их из-за черты бедности и помочь преодолеть 

наибольшие трудности. Общий объем средств, выделенных на реализацию 

Программы, составляет 75 000 млрд донгов (более 3 млрд долл. США), которые 

предоставляются из государственного бюджета и за счет взносов организаций, 

предприятий и населения93.  
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70. Правительство ввело различные меры поддержки бизнеса, особенно малых и 

средних предприятий (МСП), в целях оказания им содействия в преодолении 

трудностей, например: снижение на 30 % корпоративного подоходного налога для 

МСП; продление срока освобождения от уплаты налогов на использование 

сельскохозяйственных земель на период с 1 января 2021 года по 2025 год (экономия 

примерно 7500 млрд донгов, или около 3 млн долл. США в год); предоставление 

временных налоговых льгот в виде продления сроков уплаты налога на добавленную 

стоимость, налога на корпоративную прибыль, арендной платы за землю, а также 

благоприятная кредитная политика банков и т.д., что способствует ускорению 

социально-экономического развития, обеспечению социальной защищенности и 

снижению уровня бедности. 

71. Вьетнам продолжает уделять особое внимание предоставлению социальной 

защиты, социальному обеспечению лиц, имеющих заслуги перед Отечеством, заботе 

об уязвимых группах населения, особенно пожилых людях, инвалидах и детях в 

трудных жизненных обстоятельствах. Доля бедных домохозяйств снижается 

примерно на 1–1,5 % в год; средний доход бедных домохозяйств в 2020 году 

увеличился в 2,3 раза по сравнению с 2015 годом; качество жизни бедных 

домохозяйств и получателей государственной социальной помощи постепенно 

улучшается. ВВП на душу населения увеличился и в 2023 году достиг более 

100 млн донгов (около 4000 долл. США) (рост на 25 % по сравнению с 2019 годом). 

Такие имеющие право на социальную защиту субъекты, как лица, имеющие заслуги 

перед Отечеством, малоимущие лица, этнические меньшинства в районах с трудным 

социально-экономическим положением, дети до 6 лет, люди старше 80 лет и т. д., 

получают денежную помощь из государственного бюджета на приобретение 

медицинской страховки. 

72. По всей стране насчитывается более миллиона людей с тяжелой или крайне 

тяжелой инвалидностью (включая жертв бомбежек и мин, дефолианта «агент 

Оранж»/диоксина), которые получают ежемесячные пособия по социальному 

обеспечению и имеют социальные карты медицинского страхования. В 100 % коммун, 

районов и городов завершена работа по выявлению лиц с инвалидностью и 

классификации и определению групп инвалидности, а также по выдаче инвалидам 

соответствующих удостоверений. 

73. По всей стране была создана сеть из более чем 544 учреждений социальной 

помощи, включая 292 государственных и 252 частных, 73 учреждения для людей с 

инвалидностью и 45 специализированных центров социального обслуживания. Эта 

сеть предоставляет людям с инвалидностью широкий спектр услуг, включая 

реабилитационные, услуги профессиональной ориентации и услуги социальных 

работников. 

74. Во Вьетнаме приняты меры по поддержке работников и работодателей, 

столкнувшихся с трудностями во время пандемии COVID-19: в частности, были 

утверждены пакеты помощи в размере 62 000 млрд донгов (около 2,75 млрд долл. 

США) в 2020 году и 26 000 млрд донгов (около 1,15 млрд долл. США) в 2021 году, 

а также различные пакеты помощи, ориентированные на конкретные группы 

населения. Организации и частные лица также внесли вклад в оказание помощи 

нуждающимся. 

75. Во Вьетнаме более 2,5 млн пожилых людей получают пенсии и ежемесячные 

пособия по социальному страхованию; 1,2 млн пожилых людей получают 

повышенные пособия для лиц, имеющих заслуги перед Отечеством; более 1,87 млн 

пожилых людей получают ежемесячные пособия по социальному обеспечению и 

около 10 000 пожилых людей получают услуги по уходу в учреждениях социальной 

помощи. Девяносто пять процентов пожилых людей обеспечены полисами 

медицинского страхования и 100 % пожилых людей могут бесплатно пользоваться 

общественным транспортом. Инфраструктура учреждений культуры и 

здравоохранения, общественного транспорта и торговых центров постепенно 

адаптируется под нужды пожилых людей94.  
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76. В 2022 году уровень многомерной бедности составил 4,3 % (снижение на 

0,06 процентного пункта по сравнению с 2021 годом), а доля бедных домохозяйств 

среди этнических меньшинств — 21,02 % (снижение на 4,89 процентного пункта по 

сравнению с 2021 годом). Наблюдаемое снижение соответствует целевым 

показателям, установленным Национальным собранием и правительством. 

  Право на здоровье95 

77. Вьетнам продолжает прилагать все усилия для улучшения здоровья населения, 

что способствует социально-экономическому развитию и обеспечению прав человека. 

Состояние здоровья вьетнамцев значительно улучшилось, при этом динамика 

выглядит более многообещающе, чем в странах с таким же уровнем дохода. 

Ожидаемая продолжительность жизни к 2022 году достигнет 73,6 года, увеличившись 

с 73,3 года в 2015 году. В 2018–2022 годах коэффициент смертности младенцев в 

возрасте до одного года на 1000 живорожденных снизился с 14,2 до 12,1; коэффициент 

смертности детей в возрасте до пяти лет на 1000 живорождений снизился с 21,4 

до 18,9; доля детей в возрасте до пяти лет с задержкой роста снизилась с 23,2 % 

до 19,2 %. Охват иммунизацией младенцев в возрасте до одного года поддерживается 

на уровне выше 90 %. 

78. По всей стране организована широкая сеть профилактического 

здравоохранения с расширенным потенциалом, тесно связанная с системой 

здравоохранения низового уровня. Национальным стандартам соответствуют 97,3 % 

медпунктов в коммунах; в 92,4 % медпунктов в коммунах работают врачи. 

Повысились пропускная способность, качество медицинского обследования и 

лечения, а также удовлетворенность пациентов. Многие высокотехнологичные 

медицинские услуги по качеству находятся на уровне развитых стран. 

79. Для достижения общественного консенсуса и содействия оказанию 

технической и финансовой поддержки системе здравоохранения улучшается 

межсекторальная координация, принимаются меры по активизации международного 

сотрудничества и коммуникационной деятельности. Вьетнам реализует стратегию 

финансирования здравоохранения, ориентированную на обеспечение справедливости, 

увеличивая долю государственных средств в финансировании здравоохранения 

посредством всеобщего медицинского страхования. Уровень охвата медицинским 

страхованием увеличился с 81,7 % в 2016 году до 92 % в 2022 году. 

80. Вьетнам является одной из стран, проводящих широкомасштабную 

вакцинацию против COVID-19 с высоким уровнем охвата населения. Всемирная 

организация здравоохранения высоко оценила усилия Вьетнама и признала, что в 

стране действует надлежащая и эффективная стратегия иммунизации, реализуемая 

при поддержке всей системы политической власти и населения. Несмотря на позднее 

начало кампании вакцинации против COVID-19, Вьетнам оказался в числе стран, 

завершивших ее раньше других. Благодаря правильной и эффективной стратегии 

иммунизации Вьетнаму удалось взять пандемию под контроль, и количество тяжелых 

случаев, госпитализаций и смертей от этой болезни во Вьетнаме меньше, чем в 

среднем в регионе и мире. С середины марта 2022 года Вьетнам открыл все сферы 

своей экономики, твердо намереваясь добиться быстрого восстановления и вернуться 

на путь устойчивого развития. 

81. Правительство учредило Фонд иммунизации против COVID-19, что стало 

важной вехой в борьбе с пандемией96. Задачей Фонда является мобилизация 

общественных ресурсов наряду со средствами государственного бюджета для закупки, 

импорта, проведения исследований и производства вакцины против COVID-19 для 

населения на основе принципов добровольности, открытости и транспарентности. 

82. К 31 декабря 2022 года было сделано почти 266 млн прививок против 

COVID-19, причем почти 100 % людей в возрасте 12 лет и старше получили первую и 

вторую дозы вакцины. Доля людей в возрасте 18 лет и старше, получивших третью и 

четвертую дозы вакцины, достигла 80,2 % и 86,9 % соответственно. Уровень 

вакцинации третьей дозой людей в возрасте от 12 до 18 лет составил 68,6 %, в то время 
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как уровень вакцинации первой и первой и второй дозами детей в возрасте от 5 до 

12 лет достиг 92,4 % и 73,8 % соответственно. 

83. Вьетнам активно реализует Национальный план действий по искоренению 

передачи ВИЧ, гепатита В и сифилиса от матери ребенку на 2018–2030 годы; он также 

опубликовал Национальную стратегию по искоренению СПИДа к 2030 году, которая 

предусматривает ликвидацию всех форм дискриминации в отношении людей, 

живущих с ВИЧ97.  

  Право на жилище98 

84. Во Вьетнаме реализуются различные стратегии по поддержке строительства 

доступного жилья, такие как Национальная стратегия развития жилищного 

строительства на 2021–2030 годы с перспективой до 2045 года, устанавливающая 

новые требования и задачи и направленная на увеличение фонда доступного жилья и 

обеспечение трудящихся жильем, отвечающим потребностям домохозяйств со 

средним и низким уровнем доходов. Вьетнам принял многочисленные меры 

социальной поддержки населения: реализуются программы помощи физическим 

лицам и домохозяйствам в приобретении жилья или аренде жилья с последующим 

выкупом, а также помощи предприятиям, кооперативам и домохозяйствам, ведущим 

семейный бизнес, в строительстве доступного жилья и жилья для приобретения, 

аренды или аренды с последующим выкупом работниками99. 

  Право на чистую воду и санитарию100 

85. Обеспечение населения чистой водой и поддержания здоровья окружающей 

среды — постоянная забота и приоритетная задача правительства Вьетнама. Закон об 

охране окружающей среды 2020 года регулирует охрану вод, воздуха и почв, а также 

контроль за загрязняющими веществами, с целью ограничить воздействие загрязнения 

окружающей среды на здоровье человека. В январе 2021 года премьер-министр издал 

директиву об усилении контроля за загрязнением воздуха101. Во Вьетнаме принят План 

использования водных ресурсов на 2021–2030 годы с перспективой до 2050 года, 

включающие такие цели и принципы, как распределение ресурсов на справедливой и 

разумной основе в целях обеспечения экономического развития и социальной 

защищенности; повышение уровня обеспеченности чистой водой до 95–100 % 

городских жителей и 65 % сельских жителей к 2030 году; решение проблемы 

засушливости и нехватки воды в сухой сезон, особенно в Южно-Центральном регионе, 

Центральном нагорье, дельте Меконга, отдаленных районах и на островах. 

86. В 2022 году доля домохозяйств, имеющих доступ к источнику чистой питьевой 

воды, достигла 98,3 %, что на 0,9 % больше, чем в 2018 году102, и соответствует 

задачам, поставленным в «Дорожной карте» по достижению ЦУР во Вьетнаме на 

2030 год. Стратегии и проекты по обеспечению населения чистой водой и проекты в 

области экологической санитарии, реализуемые в сельских районах, активно 

способствуют сокращению бедности на местах. Наблюдается прогресс в сфере 

экологического менеджмента индустриальных парков: 263 из 290 (90,69 %) 

действующих индустриальных парков имеют централизованные водоочистные 

сооружения (на 13 больше, чем в 2019 году). 

  Культурные права 

87. В Конституции 2013 года закреплены права граждан на пользование 

культурными ценностями, доступ к ним, участие в культурной жизни и пользование 

объектами культурного наследия. Многочисленные нормативные акты обеспечивают 

открытую правовую базу, способствующую сохранению культурного наследия и 

свободе культурной деятельности, защите авторских прав и поощрению свободы 

художественного творчества физических и юридических лиц, и обеспечивают право 

интеллектуальной собственности, в том числе Закон о культурном наследии 2009 года, 

Закон об издательской деятельности 2012 года, Закон о рекламе 2013 года, Закон о 

библиотечном деле 2019 года, Закон о киноиндустрии с поправками 2022 года, Закон 

об интеллектуальной собственности с поправками 2022 года. 
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88. Стратегия культурного развития на период до 2030 года103 гласит, что 

культурное развитие должно осуществляться наравне и в гармонии с экономическим, 

политическим и социальным развитием. В ней поставлены следующие основные цели: 

всестороннее развитие культуры и народов Вьетнама в соответствии с веяниями 

времени, содействие формированию здоровой культурной среды, укрепление 

духовной жизни народа и постепенное сокращение разрыва в доступе к культурным 

ценностям и объектам культурного наследия между городом и деревней и между 

различными регионами с особым вниманием к районам проживания этнических 

меньшинств. 

89. Культурные и художественные мероприятия, выставки и информационные 

мероприятия в сфере культуры организуются на всех уровнях — от центрального до 

местного. Многочисленные мероприятия, такие как выставки изобразительного 

искусства, масштабные национальные и международные фотовыставки и 

международные культурные фестивали, привлекают множество жителей страны и 

иностранцев, собирают большое количество деятелей культуры и зрителей и 

способствуют обогащению культурной и духовной жизни народа. 

90. Вьетнам принимает активные меры по осуществлению конвенций ЮНЕСКО, 

в том числе Конвенции об охране нематериального культурного наследия 2003 года и 

Конвенции об охране и поощрении разнообразия форм культурного самовыражения 

2005 года, направленной на защиту прав субъектов и деятелей культуры и субъектов 

творчества. В настоящее время в стране насчитывается более 40 000 объектов, 

внесенных в списки охраняемого культурного наследия, 10 000 объектов культурного 

наследия провинциального/муниципального значения, 3599 объектов культурного 

наследия национального значения, 123 особо охраняемых объекта культурного 

наследия национального значения, 9 объектов всемирного культурного и природного 

наследия и 15 объектов нематериального культурного наследия человечества, 

признанных ЮНЕСКО. В 2019–2023 годах ЮНЕСКО признала некоторые виды 

культурного наследия этнических меньшинств Вьетнама нематериальным 

культурным наследием человечества и нематериальным культурным наследием, 

нуждающимся в срочной защите104. Вьетнам участвует в проекте ЮНЕСКО Сеть 

творческих городов: так, ЮНЕСКО признала творческими городами Ханой, Далат и 

Хойан105.  

  Право на образование106 

91. Государство уделяет первоочередное внимание образованию и 

профессиональной подготовке и обеспечивает выделение на эти цели не менее 20 % 

расходов государственного бюджета. Государство поощряет обучение на протяжении 

всей жизни и непрерывное обучение повсеместно и в различных формах. 

Правительство утвердило проект «Построение учащегося общества  

на 2021–2030 годы»107 и проект «Ликвидация неграмотности к 2020 году» и в 

настоящее время готовит проект указа о внесении изменений в указ «О всеобщем 

образовании и ликвидации неграмотности»108. За период 2012–2020 годов навыки 

грамотности приобрели 295 308 человек в возрасте 15–60 лет, что позволило повысить 

уровень грамотности в этой возрастной группе до 97,85 %, а в возрастной группе  

15–35 лет — до 99,3 %. Государство разработало множество ориентированных на 

уязвимые группы населения программ, предусматривающих освобождение от платы 

за обучение, льготное обучение и выплаты для частичного покрытия расходов на 

образование, уделяя особое внимание учащимся из числа представителей этнических 

меньшинств и учащимся из отдаленных районов, а также учащимся, находящимся в 

трудной жизненной ситуации. Во всех провинциях и городах обеспечено всеобщее 

среднее образование и соблюдены стандарты охвата всеобщим начальным 

образованием для соответствующей возрастной категории. 

92. С началом пандемии COVID-19 местные органы самоуправления и 

образовательные учреждения, стремясь обеспечить право учащихся на образование, 

перешли на гибкое сочетание различных методов обучения (очного, онлайн или при 

помощи телевидения) и организации выпускных и вступительных экзаменов. 

В сентябре 2021 года началась реализация программы «Волны и компьютеры для 
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детей», призванной предоставить малообеспеченным учащимся по всей стране 

возможность учиться в режиме онлайн в условиях пандемии. В рамках этой 

программы учащимся в 24 провинциях и городах были переданы 92 629 планшетов, 

закупленных телекоммуникационными компаниями. 

  Защита уязвимых групп и людей, проживающих в социально и экономически 

неблагополучных районах109 

93. Вьетнам укрепляет эффективную реализацию национальных программ и 

стратегий, уделяя первоочередное внимание устранению уязвимости и 

удовлетворению потребностей женщин, детей и уязвимых групп населения, а также 

активно рассматривает возможность обновления и дополнения соответствующей 

нормативно-правовой базы. 

94. Были улучшены программы оказания юридической помощи, в том числе 

уязвимым группам населения. За период с 2019 года государственные центры 

юридической помощи обработали более 61 000 дел в интересах более 61 000 человек, 

включая более 18 000 представителей этнических меньшинств, 10 000 малоимущих 

лиц, 600 человек из семей с низким уровнем дохода, 21 000 женщин, 6000 детей, 

4000 инвалидов, 3000 пожилых людей и многих жертв торговли людьми110. 

  Достойная работа, трудовое равенство и недискриминация111 

95. Трудовой кодекс в редакции 2019 года и соответствующие руководящие 

документы, включая Указ № 145/2020/ND-CP112, дополнили и усовершенствовали 

нормативно-правовую базу в целях лучшего обеспечения принципа равенства и 

недискриминации в соответствии с КЛДЖ и Конвенциями МОТ № 100 и № 111, в том 

числе в отношении трудящихся женщин, обеспечения гендерного равенства, 

предотвращения сексуальных домогательств, пенсионного возраста, работников с 

инвалидностью и т. д. 

96. В марте 2023 года Министерство труда, по делам инвалидов и социальным 

вопросам совместно со Всеобщей конфедерацией труда Вьетнама, 

Торгово-промышленной палатой Вьетнама, Кооперативным альянсом Вьетнама и 

МОТ подписала Государственную программу поощрения достойного труда, 

направленную на создание возможностей устойчивой и продуктивной занятости для 

всех женщин и мужчин в условиях свободы, равенства, безопасности и уважения 

человеческого достоинства в соответствии с национальным контекстом Вьетнама. 

  Права людей с инвалидностью 

97. Во Вьетнаме насчитывается около 7 млн инвалидов, что составляет около 

7,06 % населения в возрасте от двух лет и старше, из которых 58 % — женщины, 

28,3 % — дети, и более 1 млн — люди с тяжелой и крайне тяжелой инвалидностью. 

98. Вьетнам постепенно укрепляет правовую и нормативную базу, касающуюся 

инвалидов, стремясь полностью обеспечить их права человека и гражданские права во 

всех областях, как это предусмотрено в Законе об инвалидах и других 

соответствующих нормативных актах113, а также в соответствии с Конвенцией о 

правах инвалидов. Национальный комитет по делам инвалидов Вьетнама в настоящее 

время готовит проект пересмотренного закона об инвалидах114. Для удовлетворения 

потребностей, защиты интересов и обеспечения прав людей с инвалидностью были 

своевременно приняты различные новые стратегии. В 38 из 63 провинций и городов 

созданы провинциальные комитеты по делам инвалидов, а в 30 провинциях и 

городах — комитеты по делам инвалидов районного уровня115. Эти комитеты играют 

эффективную роль в контроле за осуществлением программ и планов действий, 

касающихся инвалидов. 

99. Люди с инвалидностью могут рассчитывать на поддержку в получении 

профессионального образования и прохождении профессиональной подготовки, для 

них создаются рабочие места, им оказывается помощь в обеспечении средств к 

существованию. Профессиональные учебные заведения, ориентированные на людей с 

инвалидностью, получают финансовую поддержку и пользуются льготами. По всей 
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стране насчитывается 1130 таких учреждений, в том числе 225 специализированных. 

Ежегодно около 17 000–20 000 инвалидов, включая женщин, проходят 

профессиональную подготовку. Центры занятости ежегодно предоставляют 

консультации по профориентации и помощь в трудоустройстве примерно 

20 000 инвалидов, включая женщин, что в 50 % случаев приводит к успешному 

трудоустройству. 

100. Люди с инвалидностью имеют право на ежемесячные социальные выплаты, 

получают ежемесячное пособие по уходу или обслуживаются в учреждениях 

социальной защиты. Помощь оказывается в соответствии с группой инвалидности и 

фактическими обстоятельствами. Государство тратит около 15 000 млрд донгов 

(618 млн долл. США) на поддержку примерно 1,1 млн инвалидов и выплату им 

ежемесячных социальных пособий, помогает 20 000 инвалидов получать доступ к 

профессиональному образованию и возможностям трудоустройства, а также 

оказывает помощь в получении образования 1,2 млн учащихся с инвалидностью. 

101. По состоянию на конец 2022 года 85 % людей с инвалидностью, оказавшихся в 

трудной жизненной ситуации, получали социальную помощь и услуги по уходу и 

реабилитации. Люди с инвалидностью, включая детей с инвалидностью и 

психическими заболеваниями, составили 46,5 % получателей услуг в 425 учреждениях 

социальной помощи116. На 3 млн людей с инвалидностью были заведены медицинские 

карты, в том числе 720 000 электронных. Бесплатные вспомогательные устройства 

получили 11 036 инвалидов. Доля людей с инвалидностью, имеющих доступ к 

медицинскому страхованию, достигла 95 %. Вьетнам развивает международное 

сотрудничество в области медицинского обслуживания людей с инвалидностью, 

в частности сотрудничает с ВОЗ в разработке модели системы здравоохранения, 

включающей компонента охраны психического здоровья, при этом особое внимание 

уделяется первичной медико-санитарной помощи117.  

102. Во Вьетнаме действуют программы бесплатного или льготного проезда в 

общественном транспорте, ориентированные на лиц с инвалидностью. В 2022 году 

121 624 инвалида воспользовались такими программами для проезда118. Девятнадцать 

из 33 железнодорожных вокзалов по всей стране были отремонтированы и оснащены 

доступными дорожками, билетными кассами и ассистирующим персоналом. Во всех 

22 аэропортах пассажирам с инвалидностью оказывается помощь в проходе через все 

сегменты общественных зон вплоть до посадки в самолет, а в 13 аэропортах есть 

подъемники для инвалидов-колясочников119. Многие новые и реконструированные 

здания спроектированы таким образом, чтобы обеспечить доступность для людей с 

инвалидностью. В их числе 80 % образовательных, медицинских, культурных, 

торговых, сервисных и офисных зданий отвечают стандартам доступности, и 85 % 

объектов технической инфраструктуры доступны для людей с инвалидностью и 

удобны для использования ими. 

103. Программы инклюзивного образования преподаются во всех дошкольных 

учреждениях и средних школах по всей стране, в процессе обучения детей с 

инвалидностью применяются информационные технологии, разрабатываются модели 

ухода за детьми с инвалидностью по месту жительства Число учащихся с 

инвалидностью, которые могли посещать школу в период 2012–2020 годов, 

увеличилось примерно в 10 раз по сравнению с периодом 2002–2010 годов, при этом 

повысилось качество обучения, а показатели второгодничества и отсева значительно 

снизились. Доля детей с инвалидностью, посещающих школу в соответствующем 

возрасте, составила около 88,7 % в начальной школе и 33,6 % в средней школе120.  

  Защита детей121 

104. Защите детей и уходу за ними уделяется большое внимание с целью создать 

безопасную среду для их развития и жизнедеятельности и обеспечить все права 

ребенка. Так, 154 000 детей получают пособия по социальному обеспечению, а в 

общенациональную сеть из 425 учреждений социальной помощи входят 149 детских 

учреждений по всей стране. 
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105. Вьетнам стремится предотвращать несчастные случаи с детьми и 

травматизацию детей, а также бороться с насилием в школах. В частности, реализуется 

Программа предотвращения несчастных случаев и травматизма среди детей на  

2021–2030 годы, утвержденная премьер-министром в июле 2021 года, и на всех 

уровнях выполняются многочисленные нормативные акты и программы действий, 

направленные на создание безопасной, здоровой и дружественной образовательной 

среды и на борьбу с насилием в школах. Для оперативного выявления и пресечения 

жестокого обращения с детьми и насилия над детьми и сообщения о случаях такого 

насилия были созданы профильные службы социальной защиты122.  

106. Входя в число 15 ведущих стран Альянса 8.7, учрежденного в соответствии с 

ЦУР 8.7 в целях искоренения детского труда, Вьетнам продолжает проводить 

тематические исследования по этому вопросу и оценки применения законодательства, 

направленного на предотвращение проституции, в целях искоренения детского труда 

и детской проституции, обеспечивая отношение к девочкам-проституткам как к 

жертвам123. В 2022 году был издан совместный циркуляр124, регулирующий 

координацию действий компетентных органов по приему и рассмотрению заявлений 

и информации о возможных преступлениях, возбуждению дел, расследованию, 

судебному преследованию виновных и судебному рассмотрению дел о сексуальных  

злоупотреблениях в отношении лиц моложе 18 лет, чтобы обеспечить своевременное 

раскрытие таких преступлений и строгое наказание за них, а также гарантировать 

защиту детей и лиц моложе 18 лет. 

107. Усилены меры по инспектированию, надзору и мониторингу в целях более 

эффективной защиты прав ребенка. Функции контроля в этой области возложены на 

четыре учреждения: Национальный комитет по делам детей, возглавляемый 

премьер-министром; Комитет Национального собрания по культуре, образованию, 

делам молодежи, подростков и детей; Коммунистический союз молодежи Хошимина; 

и Ассоциацию по защите прав детей. Активными темпами ведется наращивание 

потенциала в этой области: соответствующее обучение ежегодно проходят 

10 000 социальных работников. Только в 2022 году для 127 000 государственных 

служащих было организовано 1300 учебных занятий по этому вопросу. 

  Предотвращение торговли людьми и оказание поддержки ее жертвам125 

108. Вьетнам продолжает прилагать усилия по предотвращению торговли людьми и 

борьбе с ней, а также по реабилитации жертв и оказанию им помощи в реинтеграции 

в общество. Органы власти центрального и местного уровня активно реализуют 

Программу предотвращения торговли людьми на период 2021–2025 годов с 

перспективой до 2030 года126 и содействуют проведению мероприятий, приуроченных 

ко Всемирному дню борьбы с торговлей людьми (30 июля). 

109. Ежегодно МОБ проводит интенсивную кампанию по борьбе с преступлениями, 

связанными с торговлей людьми, по всей стране и в пограничных зонах127, ликвидируя 

многочисленные сети торговцев людьми и своевременно возбуждая уголовные дела и 

привлекая преступников к ответственности. В 2018–2022 годах было выявлено 

440 случаев торговли людьми с 876 предполагаемыми преступниками и 

1240 жертвами. Только в 2022 году компетентные органы обнаружили и расследовали 

90 дел, в которых фигурировали 247 преступников и 222 жертвы. Разработано и 

применяется прецедентное право128. 

110. Государственные учреждения, органы местного самоуправления и народные 

ассоциации, особенно Союз женщин Вьетнама129, активно реализуют проект 

«Получение и проверка сообщений о торговле людьми, защита и поддержка жертв 

торговли людьми», повышая эффективность работы Национальной линии экстренной 

связи по вопросам защиты детей в плане приема и проверки сообщений о торговле 

людьми и оказания первичной помощи жертвам этого преступления. 

111. Вьетнам в полной мере и в духе ответственности участвует в работе 

многосторонних механизмов сотрудничества в области борьбы с торговлей людьми, 

таких как Конвенция и План действий АСЕАН по борьбе с торговлей людьми, 

особенно женщинами и детьми; механизмы предотвращения торговли людьми в 
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субрегионе реки Меконг; Балийский процесс по проблеме незаконного провоза людей 

и торговли ими и связанной с этим транснациональной преступности; а также 

Глобальный договор о безопасной, упорядоченной и легальной миграции. Кроме того, 

Вьетнам эффективно выполняет двусторонние соглашения по предотвращению 

торговли людьми, заключенные с другими странами. 

  Гендерное равноправие130 

112. Система нормативных актов и политики в области гендерного равноправия 

продолжает совершенствоваться. Национальное собрание активно рассматривает 

вопросы гендерного равноправия в своей ежегодной программе законопроектной 

работы и в представляемых на рассмотрение законопроектах, обеспечивая 

практическую выполнимость, подотчетность и ресурсы для реализации. Измененный 

Закон о предотвращении домашнего насилия и борьбы с ним, вступивший в силу 

1 июля 2023 года, значительно улучшил правовую базу, нацеленную на 

предотвращение домашнего насилия, поддержку жертв, а также поощрение прав 

человека и гендерного равенства. Опубликована и реализуется Национальная 

стратегия обеспечения гендерного равноправия на 2021–2030 годы, целью которой 

является обеспечение гендерного равноправия в семейной жизни, предотвращение 

гендерного насилия и реагирование на него. В 2022 году по всем целям и задачам в 

области гендерного равенства был отмечен прогресс по сравнению с предыдущими 

годами, особенно в области политики, экономики, труда, занятости и предотвращения 

домашнего и гендерного насилия. Вьетнам разработал свой первый Национальный 

план действий по вопросам женщин и мира и безопасности. Согласно Глобальному 

докладу о гендерном разрыве за 2022 год, опубликованному Всемирным 

экономическим форумом в июле 2023 года131, Вьетнам по индексу гендерного 

равноправия занял 72-е место из 146 стран, поднявшись на 11 позиций по сравнению 

с 2022 годом и на 15 позиций по сравнению с 2021 годом. 

113. Вьетнам усилил меры по борьбе со злоупотреблением медицинскими 

технологиями в целях выбора пола ребенка, при этом не ограничивая доступ женщин 

к услугам безопасного аборта. Так, Указ № 117/2020/ND-CP включает новые 

положения о наказаниях за административные нарушения в секторе 

здравоохранения132. 

  Предотвращение дискриминации по признаку сексуальной ориентации 

и гендерной идентичности133 

114. В августе 2022 года Министерство здравоохранения опубликовало 

руководящий документ, подтверждающий, что гомосексуальность, бисексуальность и 

трансгендерность не являются заболеваниями, и предписывающий медицинским 

учреждениям не дискриминировать представителей данного сообщества и не 

принуждать их к медицинскому вмешательству или «лечению», а лишь оказывать им 

психологическую поддержку (только при необходимости и исключительно людьми, 

сведущими в вопросах гендерной идентичности). Это помогло привести политику 

Вьетнама в области здравоохранения в соответствие с мировыми стандартами в 

области здравоохранения и прав человека. Депутатом Национального собрания при 

участии Министерства здравоохранения, соответствующих органов власти и 

заинтересованных сторон был предложен проект закона о гендерной аффримации. 

В нем предусмотрены права на изменение и переоценку гендерной идентичности и 

выбор методов коррекции пола. Ожидается, что Национальное собрание рассмотрит 

этот законопроект в ближайшие годы. 

  Права этнических меньшинств134 

115. Вьетнам проводит последовательную политику, направленную на обеспечение 

равенства и солидарности, а также на укрепление взаимного уважения между 

54 этническими общинами во имя общего прогресса. Все этнические сообщества, 

независимо от исторического происхождения, численности и уровня развития, имеют 

равные права и обязанности во всех сферах жизни, что гарантируется Конституцией и 

законодательством. Наряду со всеми правами человека и гражданскими правами, 
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этнические меньшинства пользуются привилегиями, предусмотренными законом, 

особенно в отношении сохранения и поощрения их традиционных культурных 

ценностей135, сохранения их языков и письменности, а также их обычаев. 

116. Были приняты надлежащие меры по реконструкции, сохранению и 

популяризации более 80 самобытных традиционных праздников136 этнических 

меньшинств. Должное внимание уделяется каталогизации, описанию и регистрации 

нематериального культурного наследия этнических меньшинств. В двух профильных 

этнографических музеях и многих других музеях в различных населенных пунктах137 

имеются экспозиции, посвященные этническим меньшинствам. Эти музеи получают 

финансовые ресурсы на развитие и реконструкцию помещений, а также на 

приобретение и обеспечение сохранности экспонатов. Кроме того, во Вьетнаме 

активно ведется деятельность по подготовке досье для представления в ЮНЕСКО 

с целью признания мировой значимости различных объектов вьетнамского 

нематериального культурного наследия. Из 498 объектов нематериального 

культурного наследия, включенных в Национальный перечень нематериального 

культурного наследия, 253, т. е. около 50 %, принадлежат этническим меньшинствам. 

Что касается объектов нематериального культурного наследия Вьетнама, признанных 

ЮНЕСКО, то на долю этнических меньшинств приходится 5 из 15. Двести шесть 

памятников культурного наследия этнических меньшинств признаны объектами 

общенационального или провинциального значения, на их восстановление и 

сохранение выделяются финансовые средства. Многие объекты стали туристическими 

достопримечательностями, способствуя социально-экономическому развитию 

этнических меньшинств. 

117. Закон о культурном наследии 2009 года вменяет государству в обязанность 

охранять и поощрять языки и письменности всех этнических групп. Таким образом, 

сохранение языков и письменностей этнических меньшинств является одной из 

приоритетных задач политики Вьетнама в области образования138. Официальное 

преподавание и изучение 6 языков этнических меньшинств139 осуществляется в 

общеобразовательных школах в 22 провинциях и городах, что представляет собой 

более 700 школ, 5000 классов и 174 000 учащихся (по сравнению с 2015 годом число 

учащихся, изучающих языки этнических меньшинств, увеличилось на 5000 человек). 

Кроме того, в 16 провинциях и городах в школах и центрах непрерывного обучения на 

экспериментальной основе преподаются 9 языков этнических меньшинств140. Языки 

этнических меньшинств включены в программу подготовки чиновников и 

государственных служащих, работающих в районах проживания этнических 

меньшинств141.  

118. Сохранение языков и письменностей этнических меньшинств осуществляется 

также посредством организации культурных фестивалей и обменов на региональном, 

провинциальном и местном уровнях, а также внутри каждой этнической группы, 

наряду с проведением занятий по нематериальному культурному наследию. Местные 

библиотеки снабжены материалами, соответствующими демографическим 

характеристикам и учитывающими обычаи и традиции этнических групп. Вьетнам 

поощряет производство книжной продукции, ориентированной на детей из числа 

этнических меньшинств, и финансирует издательскую деятельность в этой области. 

Книжные полки публичных библиотек и этнокультурных центров низового уровня 

пополняются двуязычными изданиями на языках меньшинств и на официальном 

языке142. Кроме того, языки этнических меньшинств используются для вещания на 

национальных и местных радио- и телеканалах143.  

119. Несмотря на бюджетные ограничения, Вьетнам рассматривает реализацию 

Национальной целевой программы социально-экономического развития этнических 

меньшинств и горных районов на 2021–2030 годы в качестве одной из приоритетных 

задач и выделил на эту цель сумму в размере более 137 000 трлн донгов (около 

5,6 млрд долл. США). 
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 IV. Ключевые направления дальнейшей деятельности 
и обязательства на будущее 

 A. Основные трудности и вызовы 

120. Достижения в области поощрения и защиты прав человека, а также выполнение 

принятых к исполнению рекомендаций третьего цикла УПО свидетельствуют о 

твердых обязательствах и постоянных усилиях Вьетнама. Вместе с тем сохраняются и 

многочисленные трудности, обусловленные специфическими условиями Вьетнама и 

глобальными проблемами. 

121. Социальная защита и социальное обеспечение во Вьетнаме, развивающейся 

стране с относительно ограниченными ресурсами, остаются скромными и не в полной 

мере удовлетворяют потребности малоимущих и уязвимых групп населения. 

Глобализация, рыночная экономика, быстрое развитие и широкое внедрение научно-

технических достижений создают множество возможностей для экономического 

роста, но также усиливают неравенство и влияют на доступ различных географических 

районов и социальных слоев к социальным услугам. В этом отношении уязвимые 

группы населения всегда оказываются в наименее благоприятных условиях и 

медленнее всего способны адаптироваться к меняющимся обстоятельствам. 

Индустриализация достигла определенных успехов, но пока не стала по-настоящему 

устойчивой; многие отрасли промышленности пока не являются экологически 

чистыми и инклюзивными. 

122. Изменение климата, экстремальные погодные явления и различные глобальные 

традиционные и нетрадиционные проблемы в области безопасности создают 

множество препятствий на пути поощрения и защиты прав человека во Вьетнаме. 

Кроме того, проблему представляют собой долгосрочные последствия пандемии 

COVID-19, глобальные и региональные экономические трудности, а также то, что 

экономика Вьетнама еще не полностью восстановилась. 

123. Необходимость совершенствования нормативно-правовой базы в области прав 

человека в целях ее приведения в соответствие с международными обязательствами 

страны при одновременном учете национального контекста, а также требования в 

установленные сроки повысить транспарентность, обеспечить верховенство права и 

принять меры по борьбе с коррупцией создают большую нагрузку на финансовые и 

людские ресурсы. 

124. Уровень осведомленности населения и должностных лиц всех уровней о 

важности поощрения и защиты прав человека остается неравномерным и 

недостаточным, что сказывается на результатах реализации государственных законов 

и политики. Кроме того, сохраняется проблема согласования универсальных 

ценностей и международно признанных стандартов в области прав человека с 

культурными особенностями и обычаями местных сообществ. 

 B. Ключевые направления дальнейшей деятельности и обязательства 

125. Опираясь на достигнутые успехи и стремясь преодолеть трудности, Вьетнам 

обязуется и продолжать поощрять права человека во Вьетнаме и во всем мире. В этом 

духе Вьетнам намерен вести предметный диалог и осуществлять эффективное 

сотрудничество с другими странами в рамках четвертого цикла УПО и будет 

рассматривать рекомендации других стран, отдавая приоритет выполнению тех из них, 

которые соответствуют национальным приоритетам, ситуации и обстоятельствам 

Вьетнама. Ниже перечислены ключевые направления дальнейшей деятельности. 

126. Непрерывное строительство правового социалистического государства во 

Вьетнаме; совершенствование правовой и политической базы и увеличение объема 

ресурсов, выделяемых на цели устойчивого и инклюзивного развития; продвижение 

демократии; повышение эффективности правового социалистического государства; 
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дальнейшая инкорпорация международных договоров по правам человека в 

национальное законодательство. 

127. Укрепление мер и политики и увеличение объема ресурсов в целях более 

эффективного обеспечения того, чтобы все права человека, включая экономические, 

социальные, культурные, гражданские и политические права, осуществлялись в 

соответствии с международно признанными стандартами; повышение эффективности 

государственных услуг; активизация административных реформ; эффективная 

реализация национальных стратегий «зеленого» перехода и цифровой трансформации; 

улучшение доступа людей к информации; содействие развитию органов печати и 

средств массовой информации. 

128. Полная реализация ЦУР; расширение систем социального обеспечения; 

уменьшение социального неравенства; обеспечение реализации основных прав 

человека уязвимых групп населения; сокращение разрыва в развитии между 

географическими регионами и группами населения; уменьшение многомерной 

бедности; поддержка источников средств к существованию населения. Для этого 

важно обеспечить полное, эффективное и конструктивное участие и вовлеченность 

международных партнеров по процессу развития, включая агентства ООН, бизнес, 

общественно-политические и профессиональные организации, народные организации, 

национальные и международные НПО, особенно в части использования опыта, знаний 

и ресурсов этих заинтересованных сторон в интересах национального социально-

экономического развития. 

129. Уделение первоочередного внимания повышению осведомленности о правах 

человека среди чиновников, государственных служащих, представителей бизнеса и 

населения, особенно о международных договорах по правам человека, участником 

которых является Вьетнам. 

130. Постоянное содействие гендерному равноправию и прогрессу женщин; учет 

гендерных аспектов в процессе консультаций по вопросам политики и в процессе 

разработки и осуществления политики; предотвращение всех форм насилия и 

дискриминации в отношении женщин и девочек. 

131. Постоянное укрепление сотрудничества с другими странами, механизмами 

ООН и региональными органами по правам человека в духе равенства, уважения 

международного права и невмешательства во внутренние дела, в целях содействия 

наращиванию потенциала и активизации процесса оказания технической помощи, 

направленной на обеспечение полного осуществления прав человека и создание 

реальных благ для людей. 

132. Активное выполнение обязанностей в качестве члена СПЧ в период  

2023–2025 годов; содействие решению на площадке СПЧ приоритетных вопросов, 

в частности связанных с гендерным равноправием, положением уязвимых групп, 

реагированием на нетрадиционные вызовы безопасности, такие как изменение 

климата, продовольственной безопасностью и поощрением трудовых прав и права на 

здоровье. 

133. Внесение дальнейшего значимого вклада в сотрудничество в области прав 

человека в рамках АСЕАН, особенно в рамках Межправительственной комиссии 

АСЕАН по правам человека, и в реализацию Декларации АСЕАН по правам человека. 

Примечания 

 
 1 The numbering of recommendations in this Report refers to the listing of recommendations in 

document A/HRC/41/7 of 28 March 2019 of the HRC’s UPR Working Group. 

 2 The Working Group comprises of the Ministry of Foreign Affairs (coordinator), Office of the 

Government, Ministry of Public Security, Ministry of Labour, Invalids and Social Affairs, Ministry of 

Planning and Investment, Ministry of Justice, Ministry of Information and Communications, Ministry 

of Health, Ministry of Internal Affairs, Ministry of Education and Training, Ministry of Agriculture 

and Rural Development, Ministry of Construction, Ministry of Culture, Sports and Tourism, 

Committee for Ethnic Minority Affairs, Government Committee for Religious Affairs, Supreme 

People's Court, and Supreme People's Procuracy. 

http://undocs.org/en/A/HRC/41/7
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 3 See: https://www.ohchr.org/sites/default/files/2022-04/VietNam_Implementation_Third_Cycle.pdf. 

 4 The Mid-term Report contains detailed information on the implementation of most recommendations, 

especially in the context of prevention and recovery from the COVID-19 pandemic. Due to its limits, 

the present Report does not repeat those details. 

 5 Information about the impacts of COVID-19 pandemic and climate change was presented in the 

Mid-term Report. 

 6 Recommendation no. 53, 59, 60, 62, 81, 89, 154, 155, 156, 159, 160, 162, 72: implemented. 

 7 Examples include the 2019 Labour Code, the 2019 Education Law, the 2019 Cinema Law, the 2020 

Youth Law, the 2020 Residency Law, the 2020 Law on Amendments and Supplements to certain 

articles of Law on Handling of Administrative Violations, the 2020 Law on Reconciliation and 

Dialogue at Court, the 2020 Law on Vietnamese working abroad under contract, the 2021 Law on 

Amendments and Supplements to certain articles of the Criminal Procedure Code, the 2021 Law on 

Drug Prevention and Control, the 2022 Law on Domestic Violence Prevention and Control, the 2022 

Law on the implementation of grassroots democracy, the 2022 Law on Amendments and 

Supplements to certain articles of the Law on Intellectual Property, the 2023 Law on Identification, 

the 2023 Law on Amendments and Supplements to certain articles of the Law on Entry and exit of 

Vietnamese Citizens and Law on Entry, exit, transit and residence of foreigners in Viet Nam, the 

2023 Law on protecting consumer rights, the 2024 Land Law, etc. In addition, the National Assembly 

has also issued many resolutions related to human rights such as Resolution No. 94/2019/QH14 on 

freezing tax debt, eliminating late payment fines and interest for taxpayers who are no longer able to 

pay to the state budget, Resolution No. 33/2021/QH15 on organizing online court hearings, 

Resolution No. 43/2022/QH15 on fiscal and monetary policies to support the socio-economic 

recovery and development program, etc. 

 8 Recommendation no. 36: partially implemented. 

 9 Recommendation no. 272, 225: partially implemented. Specialized agencies have reviewed and 

studied proposals to amend and supplement the Law on Children and related regulations. 

 10 The 2015 Law on the Promulgation of Legal Documents only stipulated that the Viet Nam Fatherland 

Front participate in providing inputs on the development of legal documents and did not mention 

social criticism yet. 

 11 Recommendation no 61: implemented. 

 12 Recommendation no. 66, 75, 79, 85: partially implemented; Recommendation 88: considered to be 

implemented when appropriate. 

 13 Recommendation no. 69, 119, 128, 102, 115, 241, 133: implemented. 

 14 Resolution 16/2021/QH15 of 27 July 2021 of the National Assembly. 

 15 Decision 1942/QD-TTg of 18 November 2021 of the Prime Minister. 

 16 Recommendations no. 130, 112, 126, 113: implemented. 

 17 Through the development of the VNR Report, the 5-year National SDGs Report, annual SDGs 

Reports, and SDGs Reports of ministries, branches, and localities. 

 18 Circular 03/2019/TT-BKHDT of 22 January 2019 of the Ministry of Planning and Investment. 

 19 Decision 681/QD-TTg of 4 June 2019 of the Prime Minister. 

 20 Including: National Council for Sustainable Development and Competitiveness Enhancement, Inter-

sectoral Working Group on Sustainable Development Goals, Viet Nam Business Council for 

Sustainable Development (VBCSD) led by Viet Nam Chamber of Commerce and Industry (VCCI); 

UN Working Group on Sustainable Development Goals in Viet Nam and Leave No One Behind Viet 

Nam Partner Network (LNOB Viet Nam). 

 21 Recommendation no. 122: implemented. 

 22 Recommendation no. 120, 132: implemented. 

 23 Decision 225/QD-TTg of 15 February 2021 of the Prime Minister. 

 24 Viet Nam has ensured national food security and assisted other countries in securing theirs. The 

country’s food grain output in 2020 reached 48.2 million tons, average food per capita reached about 

525 kg per year, as Viet Nam is among top 6 countries in this index. 

 25 Recommendation no. 136: implemented. 

 26 Decision 896/QD-TTg of 26 July 2022 of the Prime Minister. 

 27 Decision 822/QD-TTg of 22 July 2022 of the Prime Minister. 

 28 Greenhouse gas emissions reduction is a mandatory requirement for all organizations and individuals 

residing and working within the territory of Viet Nam, as stipulated in the 2020 Law on 

Environmental Protection. 

 29 Recommendation no. 137: implemented. 

 30 Decision 1009/QD-TTg of 31 August 2023 of the Prime Minister. 

 31 Recommendations no. 116, 117: implemented. 

 32 Decision 06/QD-TTg of 06 January 2022 of the Prime Minister. 

 33 Recommendations no. 90, 83, 104: implemented. 

 34 Decision 1975/QD-TTg of 31 December 2019 of the Prime Minister. 

 35 Recommendations no. 3, 22, 56, 76, 82, 40: implemented. 

https://www.ohchr.org/sites/default/files/2022-04/VietNam_Implementation_Third_Cycle.pdf
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 36 If a recommendation covers several separate contents, some of which have seen results, while others 

have not been implemented yet, especially concerning the amendment of legal documents, it would be 

evaluated as partially implemented. Recommendations involving considerations, examinations, and 

research on measures, including the amendment of legal documents, accession to international 

treaties, will be assessed as implemented if there are research and considerations for implementation 

to be taken. On the other hand, recommendations directly proposing such measures, even if there have 

already been studies and considerations for implementation, would be assessed as under consideration 

for implementation when appropriate. 

 37 For example, recommendation no. 272 (on redefining the definition of children); recommendation 

no. 217 (on amending the Criminal Code and Criminal Procedure Code); recommendation no. 174 

(on amending the Law on Beliefs and Religions); recommendations no. 9, 16, 26, 19, 33, 44, 45, 47, 

48, 49, 51, 52 (on considering accession to international treaties such as CPED, CRMW, CEDAW 

Optional Protocol, ILO Convention 87), etc. 

 38 Recommendations no. 28, 54, 58, 63, 65, 67, 70, 74, 77, 78, 84, 86, 87, 135, 234: implemented. 

 39 Directive 34/CT-TTg of 21 December 2021 of the Prime Minister. 

 40 Decision 1079/QĐ-TTg of 14 September 2022 of the Prime Minister. 

 41 Recommendation no. 9: partially implemented. Recommendations no. 30, 35: implemented. 

 42 Recommendations no. 223, 233, 235: implemented. 

 43 Decision No.121/QD-TTg of 24 January 2019 of Prime Minister approving the Master Plan on the 

implementation of the CPTPP. 

 44 Recommendations no. 16, 19, 26, 33, 288: implemented. Recommendations 45, 44, 47, 48, 49, 51, 52: 

partially implemented. 

 45 Recommendation no.25: implemented. 

 46 Recommendations no. 6,192: implemented. The detailed information about efforts to protect 

fundamental rights and freedoms set out by the ICCPR can be found in Viet Nam’s 4th Country 

Report on the Implementation of the ICCPR. 

 47 For additional information related to Viet Nam's cooperation on human rights in various forums and 

mechanisms of the UN and ASEAN, please see Viet Nam’s UPR Voluntary Midterm Report, which 

includes details regarding recommendations no. 7, 21, 24, 41, and 31 (implemented). 

 48 Recommendation no. 138: implemented. 

 49 Core group consisted of 12 countries, namely Austria, Bangladesh, Belgium, Bolivia, Brazil, Chile, 

Costa Rica, Fiji, India, Panama, Romania, South Africa and Spain. 

 50 Recommendations no. 8, 13: implemented. Recommendations no. 11, 12, 17, 27, 34, 37: partially 

implemented. 

 51 Recommendation no. 20: implemented. 

 52 The government issued Decree 49/2020/ND-CP on guidelines for the Law on execution of criminal 

judgment in terms of community reintegration. 

 53 Recommendation no. 165: implemented. 

 54 Recommendations no. 1, 50: implemented. 

 55 See the Voluntary Midterm Report. 

 56 Including 67 central and local radio and television stations and 05 television agencies without 

separate broadcasting infrastructure. 

 57 Recommendation no. 213: implemented. 

 58 Recommendation no.194: implemented. 

 59 Through strategies and policies such as the National Target Program on sustainable poverty reduction 

(information poverty reduction component), the National Target Program on socio-economic 

development in ethnic and mountainous areas period 2021-2030; Public utility telecommunications 

and communications infrastructure program. 

 60 Recommendations no. 118, 42, 189, 195, 184, 176, 181: implemented. 

 61 Recommendations no. 172, 202: implemented. 

 62 Decree 14/2022 amends and supplements a number of articles of Decree 15/2020/ND-CP of 3 

February 2020 regulating penalties for administrative violations in the fields of postal, 

telecommunications, radio frequencies, information technology and electronic transactions and 

Decree 119/2020/ND-CP of 7 October 2020 stipulating penalties for administrative violations in 

journalistic and publishing activities, including increased fines for many acts related to journalistic 

activities. 

 63 The draft amending Decree 72/2013/ND-CP and Decree 27/2018/ND-CP of the Government on the 

management, provision, and use of internet services and information on the network is currently open 

for public opinions. 

 64 Recommendations no. 64, 158: implemented. 

 65 Recommendation no. 163: implemented. 

 66 See the Voluntary Mid-term Report for more information on efforts and measures of the People's 

Court and the National Assembly to strengthen and ensure independent and fair trials. 

 67 Recommendation No. 151: implemented. 
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 68 Ordinance No. 02/2022/UBTVQH of 18 August 2022. 

 69 Recommendation no. 150: implemented. 

 70 Until the end of 2023, there were more than 14,000 online trials. 

 71 Decree 133/2020/ND-CP details the implementation of a number of articles of the Law on Execution 

of Criminal Judgments. 

 72 Decree 113/2021/ND-CP amending and supplementing a number of articles of Decree 120/ND-CP of 

6 November 2017 of the Government on a number of articles of the Law on Enforcement of Custody 

and Temporary Detention. 

 73 Recommendation no. 152, 164: implemented. Regarding limitations on the application of capital 

punishment related to Recommendations no. 146, 291 (implemented), please refer to the Voluntary 

Mid-term Report and the National Report on the implementation of the ICCPR. 

 74 Recommendations no. 169, 210, 178, 170, 173, 182, 193, 199, 205, 206: implemented. 

Recommendation no. 174: Considering implementation at an appropriate time. The 2016 Law on 

Religion and Belief is being implemented effectively and compatible with international standards. 

Revisions of this Law will be considered at an appropriate time taking into account the overall 

national legislative agenda and conditions in Viet Nam. 

 75 The major religions in Viet Nam include Buddhism with the largest number of followers, 

approximately over 14 million; Catholicism with around 7 million followers; Protestantism with over 

1 million followers; Cao Dai with over 1.1 million followers; Hoa Hao Buddhism with nearly 1.4 

million followers; and Islam with over 80,000 followers. Belief practices in Viet Nam encompass 

various forms, such as ancestor worship, worship of deities, reverence for national heroes, and beliefs 

associated with specific occupations. 

 76 Currently, 43 administrative procedures on religion handled at the central level are carried out online. 

During the period 2020-2022, there were 256 cases resolved. At the local level, administrative 

procedures on religion are handled by one-stop integrated services, with procedures and response 

deadlines publicly posted. 

 77 Since the entry into force of the Law on Religion and Belief, one more religious organization has 

been recognized (Viet Nam Pentecostal Evangelical Church) and three more religious organizations 

authorized to operate (Viet Nam Full Gospel Church, Viet Nam United Gospel Outreach Church; 

Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints). 

 78 There are currently 17 religious books with 4,418 copies in use in libraries of 54 prisons. 

 79 For additional information on other aspects of ensuring freedom of religion and belief, please consult 

the Voluntary Mid-term Report. 

 80 Recommendations no. 207, 214, 179, 198: implemented. Recommendations no. 203, 197, 200, 186, 

215: partially implemented. The right to establish associations has been stipulated in the 2013 

Constitution, and the 2015 Penal Code also contains provisions criminalizing offenses against the 

right to assemble and establish associations. Relevant authorities are currently studying, reviewing, 

and considering amendments and supplements to normative acts regarding associations. 

 81 Decree 58/2022/NĐ-CP replacing Decree 12/2012/NĐ-CP on the management of registration and 

activities of foreign non-governmental organizations in Viet Nam. 

 82 Recommendations no. 32: implemented. 

 83 Recommendation no. 155: implemented. 

 84 Recommendation no. 18: implemented. 

 85 Recommendation no. 147: partially implemented. Recommendations no. 148, 157: implemented. 

 86 Recommendations no. 236: implemented. 

 87 Decision 250/QD-LDTBXH of 25 March 2022 of the Minister of Labor, War Invalids and Social 

Affairs. 

 88 Recommendation no. 289: implemented. 

 89 The Ministry of Justice also issued Circular 02/2020/TT-BTP of 8 April 2020, promulgating and 

guiding the use and management of nationality book forms and civil status document forms. The 

Minister of Justice has issued Decision 514/QD-BTP of 1 April 2021 promulgating the Plan to 

implement the United Nations Global Compact on Legal, Safe and Orderly Migration of the Ministry 

of Justice for the period 2020-2023. 

 90 Recommendations no. 237, 243, 248, 246, 139: implemented. 

 91 Recommendations no. 106, 111, 129, 123, 125, 127, 131: implemented. 

 92 Resolution No. 24/2021/QH15 of 28 July 2021 of the National Assembly. 

 93 Recommendations no. 110, 114: implemented. 

 94 Recommendations no. 201, 249, 240, 250: implemented. 

 95 Recommendations no. 245, 239, 244, 247: implemented. 

 96 Decision 779/QD-TTg of the Prime Minister of 26 May 2021. 

 97 Recommendations no. 96: implemented. 

 98 Recommendation no. 242: implemented. 

 99 Resolution 43/2022/QH15 of 11 January 2022 of the National Assembly and Resolution 11/NQ-CP of 

30 January 2022 of the Government. 
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 100 Recommendations no. 124, 238: implemented. 

 101 Directive No. 03/CT-TTg of 18 January 2021 of the Prime Minister. 

 102 According to the 2022 Survey on people’s living standards published by the General Statistics Office 

in May 2023. 

 103 Issued according to Decision 1909/QĐ-TTg of 12 November 2021 of the Prime Minister. 

 104 Such as “Then” practices of Tay, Nung, Thai ethnic groups (12/2019), the art of “Xoe Thai” 

(12/2021), ceramic making art of Cham people (11/2022). 

 105 Ha Noi was recognized as a UNESCO Creative City in 2019. Da Lat and Hoi An are part of the Prime 

Minister - approved Project to develop the creative cities system in Viet Nam under the UNESCO 

Creative Cities Network. They were recognized by UNESCO as Creative Cities in 2023. 

 106 Recommendations no. 252, 251, 254, 255, 256: implemented. 

 107 Decision 1373/QD-TTg of 30 July 2021 of the Prime Minister. 

 108 Decree 20/2014/ND-CP of 24 March 2014 on education universalization and eradication of illiteracy. 

 109 Recommendations no. 100,103, 107, 121, 57, 95, 224, 286, 283, 287, 232, 269, 275: implemented. 

 110 Recommendations no. 153,161: implemented. 

 111 Recommendations no. 108, 233, 235: implemented. 

 112 Decree 145/2020/ND-CP of 14 December 2020 on the implementation of articles in the Labour Code 

related to working condition and labour relations. 

 113 Such as: Such as Employment Law, Labour Code, Legal Aid Law, Education Law, Medical 

Examination and Treatment Law, Road Traffic Law, Information Technology Law, Sports Law, 

Construction Law, etc. 

 114 Recommendations no. 10: implemented. 

 115 Report of National Committee for Vietnamese persons with disabilities on the results of work related 

to persons with disabilities in 2022, directions and objectives for 2023. 

 116 2022 Report 185/BC-LDTBXH of 7 December 2022 assessing the state of implementation of SDGs 

and National Action Plan to implement the 2030 Agenda. 

 117 Recommendations no. 139, 284: implemented. 

 118 According to the 2022 Report of the National Committee on Persons with Disabilities in Viet Nam. 

 119 Recommendation no. 285: implemented. 

 120 Recommendation no. 286: implemented. 

 121 Recommendations no. 227, 270, 271, 273, 274, 276: implemented. 

 122 For example, in 2022 alone, the National Child Protection Call Center (111) received and processed 

24,698 incoming calls. 

 123 MOLISA strengthens the implementation of Decision 1629/QD-TTg of the Prime Minister approving 

the Prostitution Prevention and Control Programme for the period 2021-2025, Decision 808/QD-

LDTBXH of 5 September 2022 on the Master plan for implementing the Prostitution Prevention and 

Control Programme for the period 2021-2025, Decision 29/QD-LDTBXH of 16 January 2023 on 

promulgating a set of monitoring indicators, inspection and evaluation procedures for the 

implementation of Prostitution Prevention and Combat Programme for the period 2021-2025. 

 124 The Supreme People's Court, the People's Procuracy, MPS, the Ministry of National Defense, and 

MOLISA have issued Joint Circular No. 01/2022/TTLT-VKSND-TANDTC-BCA-BQP-BLĐTBXH 

of 18 February 2022. 

 125 Recommendations no. 218, 219, 220, 221, 222, 223, 226, 228: implemented. 

 126 Approved by the Prime Minister at the Decision 193/QD-TTg of 9 February 2021. 

 127 Viet Nam coordinates with neighbouring border countries (China, Laos, Cambodia, etc.) to fight 

cross-border human trafficking crimes, protect victims of trafficking, especially women and girls in 

the border area. 

 128 In 2023, the Supreme People's Court issued 02 case law on Human Trafficking (Case law No. 

65/2023/AL and 66/2023/AL). 

 129 The Central Vietnam Women's Union has organized reception, consultation, healthcare, and 

vocational training support for hundreds of women at the "Peaceful House" facility and thousands of 

other victims have received assistance from local authorities and organizations such as hardship 

allowances, vocational training, job creation, medical examination, and treatment. In 12/2023, the 

Social Assistance Centre-Peaceful House was officially established, marking an important step 

forward in providing comprehensive services to women and children who are victims of violence. 

 130 Recommendations no. 91, 92, 260, 261, 262, 264, 265, 101, 105, 258, 263, 266, 267, 257, 259, 268: 

implemented. 

  Recommendation no. 217: partially implemented. 

 131 Read further at https://www3.weforum.org/docs/WEF_GGGR_2023.pdf. 

 132 Recommendation no. 94: implemented. 

 133 Recommendations no.109, 97: implemented. Recommendation no. 93: partially implemented. 

 134 Recommendations no. 253, 279, 280, 281, 282, 277: implemented. 

https://www3.weforum.org/docs/WEF_GGGR_2023.pdf
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 135 Develop and implement the Project "Preserving and promoting the traditional costumes of 

Vietnamese ethnic minorities in the current period", the Program of cultural and artistic activities to 

serve remote, border and maritime areas, islands and ethnic minority areas in the period 2021-2030, 

Project "Preserving, restoring and promoting the values of folk songs, folk dance and folk music of 

ethnic minorities associated with tourism development in the period 2021-2030", Project "Organizing 

periodic regional cultural, sports and tourism exchange festivals with ethnic minorities in the period 

2021-2030", Project "Preserving and Promoting the value of folk literature of ethnic minorities until 

2030". 

 136 Including festivals of ethnic groups such as: Ê Đê, Mường, Thái, Tày, Bru-Vân Kiều, Cơ Tu, Mông, 

Nùng, Dao, Bahnar, Chứt, Khmer, Stiêng, Khơ Mú, Lào, Giáy, Lô Lô, Co, Mạ, Bố Y, Pà Thẻn, Ơ Đu, 

Rơ Măm,… 

 137 02 museums specializing in ethnology are the Museum of Cultures of Vietnam's Ethnic Groups and 

the Vietnam Museum of Ethnology, along with museums in Ha Giang, Yen Bai, Dak Lak, An Giang, 

and the Museum of Cham Sculpture. 

 138 2019 Education Law; Decree 82/2010/ND-CP of 15 July 2010 of the Government regulating the 

teaching and learning of spoken and written languages of ethnic minorities in general education 

establishments and continuing education centers; Circular No. 32/2021/TT-BGDDT of 22 November 

2021 of the Ministry of Education and Training guiding the implementation of a number of articles of 

Decree 82/2010/ND-CP of 15 July 2010 of the Government regulates the teaching and learning of 

spoken and written languages of ethnic minorities in general education establishments and continuing 

education centers. 

 139 Bahnar, Cham, E De, Jrai, Khmer, HMong. 

 140 Cham (Cham Arabic), Thai, Co Tu, Ta Oi, Pa Co, Bru Van Kieu, Tay, Nung, Stieng. 

 141 In 2016-2020, 140,813 officials participated in language courses and received ethnic minority 

language certificates. For the year 2019-2020, 18 ethnic minorities languages have been taught at 17 

provinces, with 66 new classes and 3,053 participants. 

 142 Yen Bai Provincial Library digitizes 100% of documents in ethnic languages; people libraries at 

Khmer pagodas serve documents in ethnic languages for Khmer people in southern provinces/cities. 

 143 Viet Nam Television (VTV5 channel) produces and broadcasts programmes in 28 ethnic minority 

languages broadcasted 24 hours a day; The Voice of Vietnam (VOV4 radio system) broadcasts 12 

ethnic minority language programmes daily; Local radio and television stations such as Dien Bien, 

Ha Giang, Lao Cai, Tuyen Quang, Bac Kan, Thai Nguyen, etc., all have radio and television 

programmes in many ethnic minority languages. 

     


